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ABSTRACT 
 
Suci Wulan Khodijah. 2018. An Analysis of Song Lyrics Translation 
Techniques and Assessment Quality in Four Maher Zain’s English Songs. 
Thesis, English Letters, Cultures and Languages Faculty. IAIN Surakarta 
 
Advisor     : SF. Lukfianka Sanjaya Purnama, S.S., M.Hum   
     
Key words: Song Lyric, Translation Technique, Hurtado‟s Error Analysis. 
  
The research aimed to analyze the song lyrics translation by Maher Zain. 
The research problems were (1) what are the translation techniqus employed in 
the translation of song lyrics by Maher Zain, and (2) how is the the quality of 
translation based on Hurtado‟s error analysis.The objectives of the research were 
describing the translation techniques employed in the translation of song lyrics by 
Maher Zain and to find out how is the the quality of translation based on 
Hurtado‟s error analysis. 
 
This research was a descriptive qualitative study. The research analyzed 
four lyrics of Maher Zain song entitled Insha Allah, For the Rest of My Life, 
Guide Me all the Way, and I Love You so. The researcher used documentation as 
techniques of collecting data. In this research, the researcher used translation 
technique by Molina Albir‟s theory and quality of translation based on Hurtado‟s 
error analysis theory to analyze the data.  
 
The result of this study showed that there are 82 data. Those translation 
techniques were; reduction (13 data (11.20%), transposition (5 data (5.17%)), 
established equivalence (29 data (25%)), modulation (17 data (14.65%)), and 
literal (15 data (12.93%)). Moreover, it had discursive creation with 15 data 
(12.93%), linguistics amplification was 2 data (1.72%), generalization by 1 data 
(0.86%), amplification for 2 data (1.72%), and adaptation in 1 data (0.86%). It 
also  had borrowing (( pure borrowing for 7 data (6.03%) and naturalize 
borrowing for 3 data (2.58% )), and linguistic compression 5 data ( 4.31%)). The 
most dominant translation technique was established equivalence with 29 data 
(25%), because this technique usually uses technical term that often uses in target 
language or term that exists in target language dictionary. The translation quality 
was measured by error analysis. It showed that there were 82 data from 11 data or 
13.41% in the category of serious error. The minor error translated was 5 data or 
6.097%. Meanwhile, 41 data or 50% were good solutions. Then, the exceptionally 
good solutions were 23 data or 28.04%. After that, there were two data with 
different assessments (0.43%). From the data analyzed by the researcher, the good 
solution data were the most category to find. It happened because the translator 
retained the meaning of a message of the source language even though it had 
addition and omission. 
 
 
 
 
CHAPTER  I 
INTRODUCTION 
This chapter presents the framework of this study. It is the background of 
the study, limitation problem, problem statements, the objective of the study, the 
benefit of the research and key terms. 
A. Background of the Study 
Everything is easier to be global in this era especially if about 
music. In fact, a song from one country can be quickly spread in other 
countries. However, different languages become a problem. The listeners 
from the other countries are tricky to understand the meaning of a song 
from the source language. Therefore, a song which is translated to the 
target language can fix the problems. 
Furthermore, a song lyric is written in a similar way to poetry (i.e., 
the principles relating to poetry). Warachananan and Roongrattanakool 
(2015) stated that it can be a translation text and can be regarded as a 
useful reference for the translation of songs. Either translating the song 
lyric or translating another text has different techniques because in 
translating the song lyric the translator must observe the number of 
syllables from the song lyric. In translating the song lyrics, the number of 
syllables has to match to the music. It makes the song can be sung 
properly (Åkerström, 2008). Meanwhile, a translator must have an 
adequate knowledge related to the translation and meaning of the song to 
make a successful translation. Low (2005:190) states that the song has to 
singable and the text must be sounded for the music. When choosing 
 
 
words, the translator has to focus on semantical of the lyrics (i.e., rhythm 
and rhyme) in order to get a natural sound to the song (Low 2005:195). It 
means the translator must choose the suitable words. After that, the 
translator has to pay attention to rhythm and rhyme. If the translator did 
not do it properly, the original song will change into a new sound song. 
Moreover, a translation in a lyric of the song could help people to 
understand the meaning of the song. The translation have to be good that 
the listeners can understand what the writer of the source language meant 
through the lyric. Newmark (1981:7) states that a translation is a craft 
consisting in the attempting to replace a written message or statement in 
one language by the same message or statement in another language. The 
translator changes the text with the same meaning from the source 
language into the target language. The translation of song lyric is 
important because several song lyrics use English. It is the reason why a 
translator must translate it into a target language. It is affected by the 
listeners in many countries that have different languages. A valuable 
translation product must transfer the message from the source language to 
the target language.  
In the music industry, there are many bands or solo singers. One of 
them is Maher Zain, who has plentiful popular songs and it is divided into 
two albums; Thank You Allah and Forgive Me. In January 2009, Maher 
Zain began to work on an album at Awakening Records. His first debut 
album was Thank You Allah and the second debut album was Forgive Me 
which was released in 2012, with 14  songs and two bonus tracks. Maher 
 
 
Zain has two albums that every album makes people would like to compile 
his cassette, either VCD or DVD. The people are interested in his religious 
songs. Maher Zain adapts music and translates  Insha Allah (Insya Allah), 
For The Rest My Life (Sepanjang hidup), Guide Me All The Way 
(Tuntunku kepadamu) and  I Love You So (Ku milikmu). The four songs 
are translated into Indonesian songs. If the songs are translated to 
Indonesia, it may have some missing meaning. It is influenced by the 
techniques and quality assessment of the song lyric translation. 
The aim of the song lyric translation is to convey the message to 
the audiences. The research examined four of the song translation from 
Maher Zain. The researcher obtains the translation which less accurate and 
even inaccurate using some techniques. The researcher applied translation 
technique from Molina and Albir (2002) “translation technique is a way to 
convey and move the meaning from source language to target language on 
the level of word, phrase, clause, or even a sentence”. This technique has 
been divided into 18 forms, such as adaptation, amplification, borrowing, 
calque, compensation, description, discursive creation, established 
equivalent, generalization, and linguistic amplification, linguistic 
compression, literal translation, modulation, particularization, reduction, 
substitution, transposition, and variation. The example translation of song 
lyrics of Maher Zain as follows : 
 
 
 
 
 
Example 1: 
 Datum 09/INY.1/R.3/EQ/NB 
SL  : Insha Allah, you‟ll find your way 
TL : Insyaallah, ada jalan 
The example above shows a case of  reduction. The translator 
translated the words “Insha Allah, you‟ll find your way” into “Insyaallah, 
ada jalan”. The message of the source language and the target language 
are identic. The difference is the way the translator in conveying the 
message and the removal of words from the source language to the target 
language. The words “You‟ll find”  is not converted to the target language. 
This all to maintain the number of syllables to makes can still be sung. 
The researcher also applied the quality of translation based on error 
analysis possible mistakes which can be grouped. In addition, an error 
analysis is begun in careful comparisons from the source language to the 
target language. Hurtado (1995) states that the error analysis is assessing 
the quality of a piece of translation by comparing the source language to 
the target language. The researcher uses Hurtado (1995) in Behmeed 
(2014) that the quality of translation based on error analysis which is 
divided into four categories, such as serious error, minor error, good 
solution, and exceptionally good solutions. The example translation of 
song lyrics of Maher Zain as follows : 
 
 
 
 
 
Example 2: 
 Datum 39/GMATW.3/PB 
SL: Allah, Ya Allah 
TL: Allah, Ya Allah 
The data above, all the raters give score +2. The raters agree to 
give the highest score. This data is considered a serious error. The 
meaning is the same from the source language to the target language. 
There is no addition or omission of words in the song lyrics. The words 
“Allah, Ya Allah” in the SL are translated into  “Allah, Ya Allah” in the 
target language. The meaning of the words is equal, because Allah in Islam 
is Allah and it should not be translated to God or others.   
Based on the explanations above, the song lyrics translation by 
Maher Zain is interesting to be analyzed. The researcher interested to 
analyze song lyrics translation in Maher Zain because these songs are 
religious and the target audience are Indonesian people especially 
Muslims. Therefore, the purpose of the research is the researcher wants to 
analyze the translation technique of the song lyrics and the quality of 
translation based on the error analysis. This research had title “An 
Analysis of Song Lyric Translation Techniques and Quality Assessment 
in Four Maher Zain’s English Song”. 
 
 
 
 
 
 
B.  Limitation of The Problem 
This research focuses on analyzing the translation techniques and 
quality assessment of the song lyrics translation of Maher Zain. To analyze 
the translaton techniques of the song, the researcher uses theory by Molina 
and Albir (2002). Furthermore, to find out the quality assessment, the 
researcher uses the quality of translation based on Hurtado‟s error analysis 
(1995). This researcher limits the subject are four songs whose the source 
song lyrics made in English language and the target song in Indonesian 
entitled Insha Allah (Insya Allah), For The Rest My Life (Sepanjang 
hidup), Guide Me All The Way (Tuntunku kepadamu) and I Love You So 
(Ku milikmu). These songs are taken from two albums of Maher Zain. His 
first debut album was Thank You Allah and the second debut album was 
Forgive Me.  
C. Problem Formulation 
From the background of the study, the researcher has problem 
statements below: 
1. What are the translation techniques employed in the translation of 
song lyrics by  Maher Zain? 
2. How is the quality of translation based on Hurtado‟s error analysis? 
D. The Objective of The Study 
There are two objectives in this research. It can be described as 
follows: 
1. To find out the translation techniques used in translating the source 
language into the target language in song lyric of Maher Zain. 
 
 
2. To find out the quality of translation of song lyrics by Maher Zain 
based on Hurtado‟s error analysis. 
E. The Benefit of The Study 
There are some purposes and benefits of this study. The researcher can 
explain it as follows: 
1. Theoretically Benefit 
This research give some contribution as additional 
information and references for those who want to conduct a 
research in the translation study, especially about the translation 
techniques and quality assessment in translating song lyrics. 
2. Practically Benefit 
The researcher can help people which interested in the song 
lyrics translation. 
a. The Researcher 
The research can give the researcher to know more about 
technique translation and quality assessment of the song lyrics 
translation. 
b. Other researchers 
The research can be used as a reference for similar research 
about translation analysis. Besides that, the research expected 
can give additional input in improving the ability to analyze the 
translation technique and quality assessment in the song lyrics 
translation. 
 
 
 
c. The Teachers 
This research can be used as an additional reference for the 
other next research that is related to this research. 
d. English Letter Students 
This research to give students learning about translation 
technique and quality assessment on the song lyrics translation. 
e. The translators 
This research can give the contribution to the translator 
about understanding meaning, in which the original text can be 
sung into the translated text. 
F. Definition of Key Terms 
1. Translation 
Translation is the craft consisting in the attempt to replace a written 
message and/or statement in one language by the same message and/or 
statement in another language (Newmark, 1981:7). 
2. Song Lyric  
A song lyric is written in a similar way to that of poetry  (i.e., 
the principles relating to poetry), it can translation can be regarded as a 
useful reference for the translation of songs (Warachananan & 
Roongrattanakool, 2015). 
3. Translation Technique 
A way to convey and move the meaning from the source language 
to target language on the level of word, phrase, clause, or even a 
sentence (Molina & Albir, 2002). 
 
 
4. Quality of Error Analysis 
Error analysis is assessing the quality of a piece of translation by 
comparing the source language to the target language (Hurtado, 1995). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CHAPTER II 
THEORETICAL REVIEW 
The theoritical review is one of many factors that can strengthen the 
research. It contains theories from the books or experts which are closely related 
to the research. The theory is necessary to help and support the researcher in 
analyzing the data. 
A. The Definition of Translation 
There are many definitions of translation which are proposed by 
many translation experts. Firstly, Newmark (1981:07) describes that 
translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message 
and/or statement in one language by the same message and/or statement in 
one language. Meanwhile, Nida and Taber (1969:11) state that translating 
consists of reproducing in the receptor language the closest natural 
equivalent of the source language message, firstly in term of meaning and 
secondly in terms of style. Thirdly, Bell (1991:6) shows that translation is 
a representation of an equivalent text in the second language. The first 
language is English (SL) and the second language is Indonesia (TL). It 
refers that the importance of transferring the equivalence of meaning and 
style. As a result, a translator should maintain the message and the style of 
the source in the target language. 
Based on the definitions above, the research assumes that the 
translation is the process of transferring thoughts and message from the 
source language to the target language, either written or spoken. 
 
 
Translation happens in two different languages, the source language (SL) 
and the target language (TL).  
B. The Process of Translation 
The process of performing the messages from the source language 
to the target language is divided into several steps. It is obligated to be 
taken in translating a text. Nida and Taber (1975:80) have three steps of 
the translation process that can be used by the translator. The scheme can 
be seen as follows: 
Diagram  2.1 The Translation Process of  Nida & Taber(1974:33) 
        Source Language            Receptor Language 
    Text              Translation 
 
          
          Analysis            Restructuring 
  
      
            Transfer                                             
    
From the scheme above, the researcher has an explanation from Nida 
& Taber (1974:33) that can make the reader understand the way of the 
translation process may be conducted. It can be described below: 
 
 
 
 
 
1. Analysis 
The translator analyzes the text in terms of linguistic aspects, such 
as grammatical, meaning (i.e., textual and contextual) and other 
aspects dealing with the text such as social-cultural meaning.  
2. Transfer 
A translator translates the analyzed meaning of the original 
language into the target language. 
3. Restructuring 
The translation restructures text or statements into the structure of 
the target language or system. Nida and Taber (1969) state that 
restructuring in the transferred material is restructured in order to make 
the final message is fully acceptable in the receptor language. The 
researcher might conduct the steps of writing. It can be decided to 
represent the stages in the following way: 
 
 
C. Song Lyric Translation 
A song is one of the media which relates to a translation process 
and the song as a part of literature work has the unique pattern same as the 
poetry. A song lyric is written in a similar way to that of poetry (i.e., the 
principles relating to poetry) and its translation can be regarded as a useful 
reference for the translation of songs (Warachananan, P.,& 
Roongrattanakool, D. 2015). The translator must have good knowledge to 
make a successful translation. When translating the song lyric, the 
Analysis  Transferring   Restructuring 
 
 
translators have to consider several important factors.  The song has to be 
singable and text must sound as if it had been made for the music (Low 
2005:190). When choosing words, a translator must be semantically 
flexible and pay great attention to rhythm and rhyme in order to get a 
natural sound to the song (Low 2005:195). It means the translator must 
choose the suitable word which can be sung to bring up a natural sound. 
Furthermore, the translator must pay attention through rhythm and rhyme. 
It is affected by maintaining the original song that will not vary to the new 
sound. 
The researcher has found the steps that a translator might do in 
converting language from the first language to another language. The 
following stages in translate the song lyrics by Rudolfsson in Åkerström 
(2010:9). It can be defined as follows: 
1. A translator needs to catch the sense of the source text. A 
successful translation is often an interpretation, somewhere free 
yet containing the same ideas as in the original.   
2. When translating text, the translator needs to find the matching 
pictures to the source text.  
3. As the translator needs to be prepared to place important words 
in other places in translated text compared to the original text.   
4. As the translator puts the translation aside for a while and then 
resume the work.  
5. As the translator of song lyrics needs working tools such as 
dictionaries, books on synonyms, link on the internet, and 
 
 
personal skills. The translation needs to has good association 
skills, a large vocabulary, and also need to be good at 
wordplay. 
D. The Techniques of Translation 
In a text, the translator uses a translation technique to translate text 
from the source language into the target language. Molina and Albir 
(2002) describes that translation technique is a way to convey and move 
the meaning from a source language to the target language on the level of 
word, phrase, clause, or even sentence. The researcher analyzes the 
techniques of song lyrics translation by Molina Albir‟s theory. 
Furthemore, there are 18 techniques by Molina and Albir (2002) can be 
describes below: 
1. Adaptation 
A technique in process of translating that replaces an SL 
cultural element with one from the target culture. For instance: 
SL: A monkey who say boo! 
TL: Kera yang senang mengejutkan, door! 
The example above shows that the word “boo” is replaced by 
“door” in the target language. It causes that Indonesian culture is not 
there a meaning of “boo”. 
 
 
 
 
 
 
2. Amplification 
A technique in process of translating that introduces details that 
did not formulate in the SL information, explicative paraphrasing. It is 
contradictory with reduction. 
For instance: 
SL:  He came late 
TL: pria muda itu datang terlambat 
The translator add the word “muda” in the target language. 
This addition not modify message in the source language. 
3. Borrowing 
A technique in process of translating to that takes a word or 
expression straight from another language. It can be pure or 
naturalized borrowing. There are two type of borrowing. The first one 
is pure borrowing (ie., without changing the word) and the second type 
is naturalize borrowing (ie., using the spelling word in the target 
language). For instance: 
SL: Allah, Ya Allah 
TL: Allah, Ya Allah 
The word Allah, Ya Allah is translated into Allah, Ya Allah in 
Indonesia by naturalized. 
4. Calque 
Calque means literal translation of a foreign word or phrase. It 
can be lexical or structural. It can be seen of the sample translation 
below: 
 
 
SL: directorate general 
TL: direktoral jenderal 
5. Compensation 
A technique in process of translating that introduces an ST 
element of information or stylistic effect in another place in the TT, 
because it cannot be reflected in the same place as in the ST. The 
researcher has found the depiction in this pattern of translation 
technique as follows:  
SL: But I can‟t help 
TL: Tapi aku tak mampu menahan lagi 
6. Description 
A technique in process of translating that replaces a term or 
expression with a  description of its form or/and function. It can be 
illustrated below: 
SL:  Green room 
TL: Ruangtunggu artis sebelum mereka tampil 
7. Discursive creation 
A technique of translation process that is used to establish a 
temporary equivalence that is totally unpredictable out of context. This 
type of translation technique as revealed by: 
SL: Great Alexandre 
TL: Aleksander yang Agung 
 
 
 
 
8. Established equivalence 
A technique usually uses technical term that often uses in target 
language or term that exists in target language dictionary. For instance: 
This can be seen in the models of translation product below:  
SL: Your Sincerely 
TL:  Hormat kami 
The example of this technique can be seen on letter translation, 
Your Sincerely translated to Hormat kami 
9. Generalization 
A technique with the translator uses a more general term to 
describe a specific term in the target language. It is the opposition of 
particularization. It appears in the sample as follows: 
SL: flat 
TL: apartement 
10. Linguistic amplification 
A technique that adds linguistic elements. This is often used in 
consecutive interpreting and dubbing. It can be explained as follows: 
SL: Shall we? 
TL: Bisakan kita pergi sekarang? 
11. Linguistic compression 
A techniques is applied by synthesizing linguistic elements to 
be simpler in the target language. it is often used in simultaneous 
interpreting, subtitling, and dubbing. 
 
 
 
For instance: 
SL: Just leave me alone! 
TL: Pergilah! 
12. Literal  
A technique that is used to translate a word or an expression 
from word for word. 
SL: Cause soon I‟ll have to leave it 
TL: Karena ku kan segera pergi 
13. Modulation 
A technique that is used to change the point of view, focus or 
cognitive category in relation to the target language. it can be lexical or 
structural. 
 SL: the stars went out  
 TL: Pagi menjelang 
14. Particularization 
A technique in the process of translating by using a more 
precise or concrete term. 
SL: Air transportation 
TL: Helicoter 
15. Reduction 
A technique which is used by removing a few words in the 
target language. The sample below: 
SL: I'll be with you 
TL: Bersamamu 
 
 
From the example above, the word I‟ll be is deleted. Without 
them the meaning has included in the target language. 
16. Substitution 
A technique which is used to change linguistic elements for 
paralinguistic elements (i.e., intonation and, gestures) or vice versa. 
This can be seen below: 
SL: She shakes her head 
TL: Dia tidak setuju 
17. Transposition 
This technique is applied by changing the grammatical 
structure of the target language or there is different language structure 
between the source language and target language. For instance: 
SL: Here I am on my knees again 
TL: Inilah aku berlutut lagi 
The changing phrase is from a noun into a verb. 
18. Variation 
This technique changes linguistic or paralinguistic elements 
(intonation, gestures) that affect aspects of linguistic variation, such 
kind of changes in textual tone, style, social dialect, and geographical 
dialect. It appears on an example as follows: 
SL: Hi chick? 
TL: hi cewek? 
 
 
 
 
E. Quality Assessment of Error Analysis 
A good translation script has to prevail the message from the source 
language to the target language. Hurtado (1995) introduces a detailed 
framework as related to translation quality assessment. This quality is 
adopted from error analysis quality and it is begun with keen comparisons 
between the source language and the target language. Therefore, Hurtado 
(1995) in Bahameed (2014) introduces the quality of error analysis, based 
on error analysis possible mistakes can be a group as follows: 
1.  Inappropriate renderings which affect the understanding of the 
source text; these are divided into eight categories, such kind of 
countersense, false sense,  nonsense, addition, omission, 
unresolved extra-linguistic references, loss of meaning, and 
inappropriate linguistic variation (register, style, dialect, etc). It can 
be explained below : 
a. Countersense (i.e., mistranslation): The meaning of the source 
language is not conveyed properly in the target language. 
b. Faux sense (i.e.,  wrong meaning) 
c. Nonsense (i.e., nonsensical) 
d. Addition: Introduction of superfluous information or stylistic 
effect absent in the source language 
e. Omission: Failure to render a necessary element of information 
f. Unresolved extra-linguistic references 
g. Loss of meaning 
h. Inappropriate linguistic variation (register, style, dialect, etc.) 
 
 
Table 2.1. A Scale of Hurtado (1995) in Behammed (2014) 
 
Type Minor Serious Error 
Countersense 
(mistranslation) 
-1 -2 
 
False sense (wrong 
meaning) 
-1 -2 
 
Nonsense (nonsensial) -1 -2 
Addition -1 -2 
Omission -1 -2 
Unresolved extra-
linguistic references 
-1 -2 
loss of meaning -1 -2 
inappropriate 
linguistic 
variation 
Register -1 -2 
Style -1 -2 
 Dialect -1 -2 
 
2. Inappropriate renderings which affect expression in the target 
language; these are divided into five categories: spelling, grammar, 
lexical items, text, and style.  
a. Spelling: Spelling error that causes confusion about the 
intended meaning is more serious.  
Example: principle/principal 
b. Grammar grammatical error includes a lack of agreement 
between subject and verb forms, an incorrect case of noun, 
pronoun, or adjectives, and adjectives where an adverb is 
needed. 
c. Lexical items: A part of a word or a chain of words. 
d. Text and style: If the source text is characterized by a 
distinctive manner of expression. 
 
 
 
 
 
Table 2.2. A Scale of Hurtado (1995) in Behammed (2014) 
 
Type Minor Serious 
Error 
Spelling -1 -2 
Grammar -1 -2 
Lexical items -1 -2 
Texts and style -1 -2 
 
3. Inadequate renderings which affect the transmission of either the 
main function or secondary functions of the source text. 
Table 2.3. A Scale of Hurtado (1995) in Behammed (2014) 
 
Type Minor Serious 
Error 
The main function of the source 
text. 
-1 -2 
Secondary function of the source 
text. 
-1 -2 
 
4. The plus points  
Table 2.4. A Scale of Hurtado (1995) in Behammed (2014) 
 
Good solution Exception 
+1 +2 
 
 As indicated in table 1, 2, 3, and 4, each of the categories 
distinction has made a serious error (-2 points) and minor error (-1 
points). There is the fourth category which describes the plus point 
to be awarded for good (+1 point) or exceptionally good solutions 
(+2 points) to the translation problem.  
 
 
 
 
 
 
Table 4.5 Type of Error Analysis (Hurtado in Behameed, 2014) 
 
No Type of Error Analysis Points 
 
1 Serious error -2 
2 Minor error -1 
3 Good solution +1 
4 Exceptionally good solutions +2 
 
 
a. Serious Error: Inappropriate renderings which affect the 
understanding of the source text. 
e.g.  SL: You've found your home, it's here with me, and 
I'm here with you 
TL: Di kalbuku mengiringi, dan padamu 
The meaning of the source language to the target 
language is different. In the text, the meaning is irrelevant and 
it does not match to the source language. 
b. Minor Error: a small error from the source language to the 
target language.  
e.g. SL: I‟ll thanks Allah for opening my eyes 
TL: Aku bersyukur atas hadirmu 
The words “opening my eyes” in the source language 
are translated into the word “hadirmu” in the target language, 
yet the message of meaning is equivalent. This is an omission 
case. 
c. Good solution: appropriate renderings of the understanding of 
the source language. 
 
 
 
e.g. SL: Cause Allah is always by your side 
TL: Allah selalu disisiku 
The meaning is the same, but the word “Cause” is 
omitted. The loss of small elements does not affect the 
message of meaning in the source language. 
d. Exceptionally Good Solutions: an interpretation appropriate to 
the understanding of the text from the source language. Then, 
in accordance with its original meaning. 
e.g.  SL: because of you 
TL: karena kamu 
The meaning of the source language to target language are the 
same. 
Table 2.6 Error Analysis  
 
Type of 
Error 
analysis 
Meaning Points Example 
Serious 
Error 
Inappropriate renderings 
which affect the 
understanding of the source 
language. 
-2 SL: You've found your 
home, it's here with me, 
and I'm here with you 
TL: Di kalbuku mengiringi, 
dan padamu 
Minor 
Error 
A small error from the 
source language to the target 
language. 
-1 SL: Cause Allah is your 
always by your side 
TL: Allah selalu disisimu 
Good 
solution 
Appropriate renderings of 
the understanding of the 
source language. 
+1 SL: cause soon I‟ll have to 
leave it 
TL: Karena ku kan segera 
pergi 
Exception
ally Good 
Solutions 
An interpretation 
appropriate to the 
understanding of the text 
from the source language. 
Then, in accordance with its 
original meaning. 
+2 SL: because of you 
TL: Karena kamu 
 
 
 
 
 
 
 
F. Previous Related Study 
The researcher has found several previous studies about song lyric. 
It consists of a similar focus related to this research. The first research 
entitled “An analysis of techniques and quality of the song lyrics 
translation in animation Movie entitled “Happy Feet” by Edy Trianto 
(2009)”. The research discusses the techniques translation of the song 
lyrics based on  Newmark‟s theories. After that, to find out the quality 
assessment, the researcher uses Nababan. The qualities of the research are;  
accuracy, acceptability, and readability.  The result of this previous 
research shows that there are six types of translation techniques applied by 
the translator and the most dominant type of translation techniques is 
Literal. The result also shows that translation assessment quality in 
translations‟ accuracy, acceptability, and readability. The higher 
percentage is readability. 
The second research is from Siti Fatimah (2011) entitled 
“Translation Quality Assessment Song Lyric in the Princess and the 
Frog Cartoon Movie”. The research discusses the techniques translation 
of the song lyrics based on Newmark‟s theories. Therefore, to find out the 
assessment quality, the researcher uses Nababan‟s classification. The 
qualities related to translation are; accuracy, acceptability, and readability. 
It explains that the type dominant of translation techniques is Modulation. 
It makes the higher percentage of assessment quality is readability. 
 The third research is discussed the translation techniques of the 
song lyric on Molina and Albir‟s theories and the translation quality in 
 
 
term of accuracy. The research is “An Analysis of Techniques and The 
Accuracy of The Translation of the Song Lyrics Subtitles in the Movie 
entitled Strange Magic” by Widarti Umi Sakinah (2017). Based on the 
research,  the result of this previous research shows that there is 68 types 
of translation techniques applied by the translator.  The most dominant 
types of translation techniques are Literal and it also shows that translation 
quality assessment in translation accuracy. The higher percentage is an 
accurate translation. 
Both of the first and second research have similarities with this 
research in the techniques of analyzing data and the quality assessment of 
the song lyrics. After that, the differences among them are the theories 
which are used. To analyze the translation techniques of the song, the 
researcher uses theory by Molina and Albir (2002). In addition, to find out 
the quality assessment, the researcher uses Hurtado‟s based on error 
analysis (1995). Nonetheless, the third research has similarities with this 
research in the techniques analyzing and the quality assessment of the 
song lyrics. The differences theory of using quality assessment, the 
researcher uses Hurtado‟s based on error analysis (1995). 
The other difference is the pure song translation by Maher Zain 
(voice-voice) that is not subtitled. The translations of the song lyric have 
two versions, English and Indonesia. The translation of the song lyrics can 
be sung by Maher Zain. 
 
 
 
 
 
CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
In this chapter, the researcher discusses the type of research, data and 
source of data,  technique of collecting data, techniques of validation data, and 
technique of  analyzing data. 
A. Research Design 
The researcher uses a descriptive qualitative. Qualitative 
descriptive designs are typically an eclectic, but it is a reasonable and 
well-considered combination of sampling, data collection, analysis, and 
representational techniques (Sandelowski, M. 2000). It means the research 
design in a descriptive qualitative manner is collecting data step by step to 
the song and analyzing the data. 
However, Bogdan and Taylor (1990) in Gunawan (2014:82) 
defines qualitative research is the procedure that generates descriptive data 
in the form of the written word or spoken from people and behaves that 
can be observed which are directed at the individual and holistic 
background. It indicates that the researcher must focus on the lyrics of 
songs which will be analyzed descriptively through a word/phrase. By 
using the qualitative method, the data analyzed are from four songs from 
Maher Zain. The researcher conducts the research by collecting data, 
arranging or classifying data and analyzing the data then making a 
conclusion from the research finding. 
The purpose of this data is the techniques and quality of translation 
based on the error analysis. The researcher describes the comparison 
 
 
between the source language and the target language in the song lyrics 
translation. 
B. Data and Source of the Data 
  Source of the data in the research is an object where the 
researcher obtains the data (Sutopo, 2002). There are two types of data in 
this thesis. It is called primary data and secondary data. 
 The primary data are the source language and the target language 
of the song lyrics by Maher Zain. The source language and the target 
language are taken from original VCD Maher Zain songs and official 
site/channel https://www.youtube.com/watch?v=KfXIF2Mm2Kc by 
Awakening Record. This research are four songs in Maher Zain entiitle 
Insha Allah (Insya Allah), For The Rest My Life (Sepanjang hidup), Guide 
Me All The Way (Tuntunku kepadamu), I Love You So (Ku milikmu). The 
data of the research based on the song lyric is analyzed descriptively in 
forms word/phrase to collect the data. In addition, the secondary data are 
the score given by the raters. The researcher involved three raters to assess 
the translation quality of the song lyrics. The raters involved are highly 
qualified persons who are able to provide supporting data related to the 
translation assessment quality, mastering both English and Indonesia, 
having competency as a translator, and having adequate knowledge about 
translation. 
 
 
 
 
 
C. Technique of Collecting Data  
Collecting data is an important part of the research. Data collection 
in qualitative descriptive studies is typically directed toward discovering 
the who, what, and where of events or experiences, or their basic nature 
and shape (Sandelowski, M. 2000). Meanwhile, Gunawan (2014) explains 
that the technique of collecting data in qualitative research consists of four 
basic types namely observation, interviews, documents, triangulation. In 
this researcher uses document to collect the data. The data of this research 
were collected by the following steps: 
1. Gathering the data on official site/channel youtube 
https://www.youtube.com/watch?v=KfXIF2Mm2Kc by 
Awakening Record and original VCD (English songs and 
Indonesian songs) 
2. Understanding song lyrics of the source language to the 
target language. 
3. Comparing both of the song lyrics in English and 
Indonesian language. 
4. Writing the lyrics on the note. 
5. Giving code to each data. Moleong (2004:161) states that 
the researcher categorizes the code for each datum. The 
example of the code taken from the source of the data at the 
following explanation. 
 
 
 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Tehniques Analysis 
(01/INY.
1/NB) 
Insha 
Allah 
Insyaallah 
      
Naturalized 
borrowing. 
The words “Insha Allah” in 
the SL are translated into 
the words“Insya allah”. 
The meaning of these two 
words is the similar. The 
translator using the spelling 
word in the target language. 
 
 
Notes: 
Datum : (01/INY.1/NB) 
01 : Number of datum 
INY.1  :The song entitled Insha Allah. 
FTR.2  :The entitled For The Rest Of My Life 
GMATW.3 :The entitled Guide me all the way 
ILY.4  :The entitled I Love You So 
1/2/3/4  :The number of song titles 
R/L :Translation techniques. There are some 
translation techniques found in the data. R: 
Reduction, EQ: establish equivalence, M:  
modulation, L: literal, T: transposition, DC: 
discursive creation, G: generalization, LA: 
linguistic amplification, LC: linguistic 
compression, A: amplification, ADP: 
adapatation, Borrowing (PB: pure 
borrowing, NB: naturalized borrowing). 
 
 
6. Making a list of data in the form of questionnaire and 
finding three raters that are capable in assessing the quality 
of the song lyrics translation. 
7. Collecting the scores given by the rater. 
NO R1 R2 R3 Dominant 
(01/INY.1/
NB.1) 
Score Score Score Score 
 
-R1: Rater 1 
-R2: Rater 2 
-R3: Rater 3 
D. Validation  Data 
Validation data is a prominent part of the research. The researcher 
in qualitative research must try to obtain validity (credibility). Creswell 
(2007) explains that validity is used to suggest determining whether the 
findings are accurate from the standpoint of the researcher, the participant, 
or the readers of an account. In achieving the validity of the research, this 
research used triangulation techniques. Moreover, Moleong (2001:128) 
states that triangulation is a data or to the technique for checking the 
trustworthiness of data by using something outside the data to verify the 
data. Thirdly, Denzn (1978) in Gunawan (2014) defines types of 
triangulation: by data, by investigator, by theoretical, and by 
methodological.  
The kind of triangulation that is used in this research is data 
triangulation. It is a triangulation which uses many sources of data to 
validate it. The document are taken from limits the subject are four songs 
 
 
by Maher Zain. The researcher collects the data lyric on original VCD 
Maher Zain songs and official site/channel youtube 
https://www.youtube.com/watch?v=KfXIF2Mm2Kc (English and 
Indonesia)  by Awakening Record. The researcher taken the data from the 
song lyrics. Moreover, the informant in this research are the validator and 
raters chosen based on following criteria: The validator and raters involved 
are highly qualified persons who are able to provide supporting data 
related to the translation techniques and quality assessment. 
After analyzing the data, the researcher gives the data to the 
validator so the validator can check the validity of the data and make sure 
that the data is right. Notwithstanding analyzing songs by examining each 
lyric of songs, this research is assessed by the quality of the translation. 
The researcher involves three raters to assess the translation quality of 
song lyrics. 
E. Technique of Analyzing Data 
After collecting the data, the researcher analyzes it. Data analysis is 
important in research. Miles, M. B. & Huberman, A. M. in Sugiono (2014) 
have three component of data analysis Interactive Model. The first one is 
Data Reduction.The second one is Data Display. The last one is 
Conclusion/ Drawing/Verifying. It can be seen in a diagram below: 
 
 
 
 
 
 
Diagram 3.1. Interactive Model (Miles, M. B. & Huberman, A. M. 1984). 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Data Reduction: Data reduction means summarizing, choosing, and 
focusing the main data as a theme. 
2. Data Display: Data is collected in an organized manner and presents 
data in a brief description that will lead to the conclusion. 
The researcher displayed the data then described it. Firstly, the 
researcher observes the data from the song lyris translation. Secondly, 
the research compares the original lyric of the source language to the 
target language. After that, the next stage is determining the translation 
techniques used by the translator in translating song lyrics by Maher 
Zain based on Molina and Albir‟s theory (2002) that consists of 
eighteen translation techniques in order to find out what techniques 
that are used by the translator to translate song lyrics in four Maher 
Zain‟s English Songs. Fourthly, the next way of doing this research is 
analyzing the score given by the raters based on the quality assessment 
(i.e., error analysis) by Hurtado (1995).  
Data collection 
Data reduction 
Data display 
Conclusions: 
drawing/verifying 
 
 
3. Conclusion (Drawing/Verifying): Drawing conclusions and giving 
some recommendations. 
The last step is drawing the conclusion. This is the result of the 
research that describes the song lyrics translation techniques and 
quality assessment by Maher Zain‟s English songs. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
This chapter consists of two main discussions. The first part 
discusses the techniques of song lyrics translation used in Maher Zain 
English songs. The second one discusses the quality assessment of the 
song lyrics translation based on the result of questionnaires. 
In this research, the researcher analyzes the techniques of song 
lyrics translation used in Maher Zain's English songs. The analyzing 
method uses the theories from Molina and Albir (2002).  Therefore, the 
researcher found either additions or deletions of meanings although the 
meanings are not appropriate to the content of the text. After analyzing the 
data, the researcher figures out that there are some techniques used by the 
translator in translating the song lyrics of Maher Zain from the source 
language into the target language. The researcher also analyzed the quality 
assessment (i.e., error analysis) used by Hurtado (1995). 
A. Research Findings 
1. Translation techniques 
 Firstly, this research is analyzing data in both of the source 
language and the target language. In these research findings, there are 
82 data. The data are taken from four songs of Maher Zain entitled 
Insha Allah, For The Rest of My Life, Guide Me All The Wa,  and I 
Love You So. The researcher found that there are 12 translation 
techniques which are applied to the translation of the song lyric of 
Maher Zain. The findings of the translation techniques below : 
 
 
a. Reduction 
A reduction is a technique which is used by removing a few words 
in the target text. The translator does not translate some unnecessary or 
unimportant word in the source language into the target language 
without ignoring the message of the source language. The examples of 
the reduction technique which has shifted below: 
Table 4.1. Reduction Technique 
 
Datum Source Language Target Language 
02/INY
.1/R/L 
Every time you feel like you  
                          R 
cannot go on 
Ketika kau tak sanggup  
melangkah 
   
46/GM
ATW.3
/R./EQ 
I do forget tha t my next  
          R 
breath could be the last 
Mungkin ini nafasku yang 
terakhir 
60/ILY
S.4/R/
L 
My heart, soul, and body 
        R 
Dengan jiwa dan tubuhku 
 
 
1) Datum 02/INY.1/R.1/L.1 
The datum above translated using translation technique 
of reduction. The translator does not translate the words “You 
feel like”. The information in the source language is deleted in 
the target language. The translator has translated to “Ketika kau 
tak sanggup melangkah”. The translator adjusts the number of 
syllables from the source language. It is influenced the 
translated the number of syllables does not appropriate the 
source language and it means it is difficult to be sung.  
2) Datum 46/GMATW.3/R/EQ 
The datum above translated using translation technique 
of reduction. The translator reduces “I do forget” in the target 
 
 
language. This is used to maintain the number of syllable in the 
song lyrics. 
3) Datum 60/ILYS.4/R/L 
The datum above translated using translation technique 
of reduction. The translator does not translate the words “my 
heart”. The explanation in the source language is deleted in the 
target language. The translator should translate into “Hati, 
jiwa, dan tubuhku”.  If it is translated without using the 
reduction technique, the number of syllables will be needed 
more and it is difficult to be sung. 
Table 4.1.1. Reduction  
 
Datum no (02/INY.1/R/L) (07/INY.1/R/EQ/PB) 
(09/INY.1/R/EQ/NB) (18/FTROML.2/EQ.6/R) 
(23/FTROML.2/R.5/L) (36/GMATW.3/R.6/L) 
(37/GMATW.3/R.7/EQ) (46/GMATW.3/R/EQ) 
(49/GMATW.3/R.9/L) (53/GMATW.3/R/M) 
(56/GMATW.3/R/L)  (60/ILYS.4/R/L) 
(75/ILYS.4/R/PB/EQ). 
Total 6 
 
b. Transposition 
A transposition is a technique which is applied by changing the 
grammatical structure of the target language. Moreover, there is a 
different language structure between the source language and the target 
language. For instance, there is a phrase in the source language 
changes into word (i.e., noun-verb) in the target language. Here are the 
examples of the transposition technique which has been shifted: 
 
 
 
Table 4.2. Transposition Technique 
 
73/ILYS.
4/T/EQ 
How amazing it feels to 
love You 
Indahnya mengabdi pada-
Mu 
      T 
74/ILYS.
4/AMP/
T 
How Your love has set 
me free, Set me free 
and made me strong. 
Kasih-Mu lepaskan 
belenggu  
Bebaskanku, kuatkanku 
             T                       
 
1) Datum 73/ILYS.4/T/EQ 
The datum above translated using translation technique 
of transposition. In the words “How amazing it feels” in the 
source language which is translated into “Indahnya”. The 
translator changes the lyrics from the phrase to the word. 
However, the meaning of the lyrics is consistently similar. 
Whereas, if it is translated literally “Betapa luar biasanya”, it 
will affect the number of syllables in the lyrics. It means the 
translation will be hard to be sung. 
2) Datum 74/ILYS.4/AMP/T 
The datum above translated using translation technique of 
transposition. From the example, it can be found shift. The 
translator translated from a phrase to word. The words “How 
Your love” are translated into the word “Kasihmu”. 
Furthermore “has set me free” in SL are translated into the 
target language “lepaskan”. then, the words “set me free” in 
the source language are translated to the target language 
“bebasku”. After that, the words “made me strong” in the 
source language are translated to the target language 
 
 
“kuatkanku”. The translator does not changes the meaning and 
remain in the same context from the source language to the 
target language. The translator adjusts the number of syllables 
from the source language.  
Table 4.2.2. Transposition  
 
Datum no (11/FTROML.1/EQ/T) (17/FTROML/T) 
(59/ILYS.4/T) (71/ILYS.4/T/EQ) 
(73/ILYS.4/T.5/EQ) (74/ILYS.4/AMP/T) 
Total 6 
 
c. Established equivalence 
This technique usually uses technical term that often uses in 
target language or term that exists in the target language dictionary. 
It is used to refer to cases where a language describes the same 
situation by different stylisticor structural. There are some models 
of the established equivalence technique which has been shifted 
below: 
Table 4.3. Established Equivalence Technique 
 
06/INY.1/E
Q.1 
Don‟t despair And never 
lose hope 
Bertahan terus berharap 
                 E.Q 
28/FTROM
L.2/PB.3/E
Q 
And I pray we‟re 
together in Jannah 
Berdoa kau dan aku di 
Jannah 
                 E.Q 
72/ILYS.4/
EQ 
I wish that everybody 
knew 
Seandainya semua tahu 
             E.Q 
 
1) Datum 06/INY.1/EQ 
The datum above translated using translation technique of 
established equivalence. The words “Don't despair And never 
lose hope” are translated literally means “Jangan putus asa 
 
 
dan tidak pernah kehilangan harapan”. The translation lyric 
this words “Bertahan dan terus berharap”. This words are 
used to convey the message such people should be working 
mightily to obtain what they want. The meaning of “Bertahan 
dan terus berharap” is equal with “Don't despair And never 
lose hope”. In translating the lyric, the translator still maintains 
the number of syllables. It is mean the lyrics will be easy to be 
sung. 
2) Datum 28/FTROML.2/PB/EQ 
The datum above translated using translation technique of 
established equivalence. The words “we‟re together” in the 
source language are translated into the words “ kau dan aku ” 
in the target language. The meaning of “kau dan aku” are 
equal with “we‟re together”. The translator uses these words 
because, it shows more than one person (partner). This is used 
to maintain the number of syllables. 
3) Datum 72/ILYS.4/EQ) 
The datum above translated using translation technique of 
established equivalence. It is translated literally the translation 
output should be translated to “Aku ingin semua tau”. 
Nevertheless, it is translated into “Seandainya semua tau” and 
the meaning is equal to “Aku ingin”.  
 
 
 
 
                    Table 4.3.3. Established Equivalence  
 
Datum 
no 
(06/INY.1/EQ) (07/INY.1/R.2/EQ.2/PB) 
(09/INY.1/R.3/EQ.3/NB) (10/FTROML.2/EQ) 
(11/FTROML.1/EQ/T) (18/FTROML.2/EQ/R) 
(20/FTROML.2/EQ) (21/FTROML.2/EQ/G) 
(24/FTROML.2/EQ) (26/FTROML.2/M/PB) 
(28/FTROML.2/PB/EQ) (31/GMATW.3/EQ) 
(32/GMATW.3/EQ) (33/GMATW.3/EQ) 
(37/GMATW.3/R.7/EQ) (38/GMATW.3/ADP.5.EQ) 
(42/GMATW.3/M/EQ) (45/GMATW.3/EQ) 
(46/GMATW.3/R/EQ) (51/GMATW.3/EQ) 
(52/GMATW.3/EQ) (62/ILYS.4/LA/EQ) 
(68/ILYS.4/LC/EQ.22) (70/ILYS.4/LC/EQ) (71/ILYS.4/ 
/EQ) (72/ILYS.4/EQ) (73/ILYS.4/T/EQ) 
(75/ILYS.4/R/PB/EQ) (77/ILYS.4/EQ) (78/ILYS.4/EQ) 
Total 29 
 
d. Modulation 
A modulation is a technique to change the point of view, 
focus or cognitive category in relation to the ST. It can be lexical 
or structural. This technique is used by the translator when literal 
translation does not result in a natural translation (Suryawinata and 
Hariyanto, 2003). There are several models of the modulation 
technique which has been shifted below: 
Table 4.4 Modulation Techniques 
 
72/INY.1/
M 
Whatever I say could 
never be enough 
Walau kata tak sanggup 
ungkapkan 
M 
(16/FTRO
ML.1/M) 
But everything was 
changed when you 
came along 
Hingga kau hadir ubah 
segalanya 
M 
 
1) Datum 13/INY.1/M 
The datum above shows that the translator applies a 
different perspective in translating the source language. The 
 
 
translator changes position of the subject. If the source language is 
translated as literally, it will be “walaupun yang ku ucapkan belum 
tentu cukup”.The translator changes the perspective and translates 
the text into “walau kata tak sanggup ku ucapkan”. The meaning 
of the message is almost the same from the source language. 
2) Datum 30/FTROML.1/M 
The datum above shows that the translator applies the 
different perspective in translating the source language.  If the 
source language is translated as literally, it will be “Tapi semuanya 
berubah ketika kau datang”. This translation is appropriate in the 
target language. The translator changes the position of the subject 
and translated the text into “Hingga kau hadir ubah segalanya.” in 
the target language.  
Table 4.4.4. Modulation  
 
Datum 
no 
(03/INY.1/M) (04/INY.1/M) (05/INY.1/M) 
(13/INY.1/M) (14/FTROML.1/M) (15/FTROML.2/M) 
(16/FTROML.2/M) (19/FTROML.2/M) 
(26/FTROML.2/M.10/PB) (30/FTROML.2/M) 
(42/GMATW.3/M/EQ) (44/GMATW.3/M) 
(47/GMATW.3/M) (53/GMATW.3/R.10/M.15) 
(65/ILYS.4/M.16) (76/ILYS.4/M) (82/ILYS.4/M.) 
Total 17 
 
e. Literal 
The researcher has figure out the sources of literal 
translation. It can be described as a technique to translate a word or 
an expression word to word. In addition, the way to translate a 
 
 
word literally has a related meaning with the source language. 
There are some examples of the literal technique such as: 
Table 4.5. Literal Technique 
 
43/GMA
TW.3/L 
Close to you 
throughout my life 
Dekat dengan-Mu sepanjang 
usia 
                      L 
(64/ILY
S.4/L.13/
PB 
O Allah, you did 
revive my soul 
Oh, Allah, kau bakitkan 
jiwaku 
                     L 
79/ILYS.
4/L 
You are the one who 
did revive my soul 
Hanya Engkau sanggup 
yang bangkitkan jiwaku 
             L 
 
The datum of 43/GMATW.3/L, 64/ILYS.4/L/PB, 79/ILYS.4/L 
are indicated that the translator applies the literal technique. The 
meaning of the message is related to the structure from the source 
language to the target language. There is no addition or the deletion 
of the text. Thus, the translator does not find any difficulties to 
translate the lyrics. The table of literal translation can be seen 
below: 
Table 4.5.5. Literal  
 
Datu
m no 
(02/INY.1/R/L) (23/FTROML.2/R /L) (34/GMATW.3/LA/L) 
(36/GMATW.3/R/L) (40/GMATW.3/PB/L) (43/GMATW.3/L) 
(48/GMATW.3/L/LC) (49/GMATW.3/R/L) (55/GMATW.3/L) 
(56/GMATW.3/R/L) (60/ILYS.4/R/L) (61/ILYS.4/A.1/L) 
(64/ILYS.4/L/PB) (79/ILYS.4/L) (81/ILYS.4/LC/L) 
Total  15 
 
f. Discursive Creation 
A discursive creation is a technique of translation process 
to convey a temporary equivalence. It is totally unpredictable or 
 
 
out of context. Here is the sample of the discursive creation 
translation technique which has been shifted. 
Table 4.6. Discursive Creation Technique 
 
25/FTROM
L.2/DC 
I feel so blessed when 
I think of you 
Kau anugerah Sang Maha 
Rahim 
                    D.C 
35/GMAT
W.3/DC 
Not to take anything 
for granted 
Takkan sia-siakan segalanya 
                     D.C 
57/GMAT
W.3/DC 
Don‟t let me go astray setiap langkahku 
              D.C 
 
1) Datum 25/FTROML.2/DC 
The datum above shows an unrelated translation 
between the source language and the target language. In the 
source language, the translator translates “I feel so blessed 
when I think of you” as “Kau anugerah Sang Maha Rahim”  in 
the target language which is totally out of the message. As a 
result, it causes any changing the meaning. 
2) Datum 57/GMATW.3/DC 
The datum above translated using translation technique 
of discursive creation. The words “Don‟t let me go astray” are 
translated into the target language “Setiap langkahku”. The 
translator changes the meaning of the message of the source 
language to the target language. The translation is extremely 
different from the original meaning. In this example, there is no 
relationship between the source language to the target 
language. 
 
 
3) Datum 35/GMATW.3/DC 
The datum above translated using translation technique 
of discursive creation. The words “Not to take anything for 
granted” in the source language are translated into “Takkan 
sia-siakan segalanya”. The translation‟s meaning between the 
source language and the target language is different each other. 
It is affected by the translator creates a new message another of 
meaning. 
Table 4.6.6 Discursive Creation  
 
Datum no (12/FTROML1/M ) (22/FTROML.2/DC) 
(25/FTROML.2/DC) (27/FTROML.2/DC) 
(29/FTROML.2/DC) (35/GMATW.3/DC) 
(41/GMATW.3/DC) (50/GMATW.3/DC) 
(54/GMATW.3/DC) (57/GMATW.3/DC) 
(58/ILYS.4/DC) (66/ILYS.4/DC) (67/ILYS.4/DC) 
(69/ILYS.4/DC) (80/ILYS.4/DC) 
Total 15 
 
g. Linguistics Amplification 
A linguistic amplification is a technique to add linguistic elements. 
This is often used in consecutive interpreting and dubbing. Here is the 
examples of the linguistic amplification technique which has been 
shifted. 
Table 4.7 Linguistics Amplification Technique 
 
34/GMATW.
3/LA.1/L.1 
And I try to 
remember 
 
Dan kucoba, selalu 
mengingat 
                      L.A 
62/ILYS.4/LA
.2/EQ.20 
With every breath 
I solemnly 
promise 
Dengan nafasku Aku 
berjanji pada-Mu 
                  L.A 
 
 
 
1) Datum 34/GMATW.3/LA/L 
The datum above translated using translation technique of 
linguistic amplification. The translator adds the linguistic 
“selalu” to make the translation clearer. The word additions do 
not affect the number of syllables. 
2) Datum 62/ILYS.4/LA/EQ 
The datum above translated using translation technique 
of linguistic amplification. In the lyrics, there is an addition of 
the words "padamu" to the target language. It makes the 
meaning of the message is conveyed well. The word additions 
do not affect the number of syllables. 
Table 4.7.7. Linguistic Amplification  
 
Datum no (34/GMATW.3/LA/L) (62/ILYS.4/LA/EQ) 
Total 2 
 
h. Generalization 
A generalization is a technique which is the translator uses a more 
general term to describe a specific term in the target language. It is the 
opposition with a particularization technique. It can be seen in the table 
below: 
Table 4.8 Generalization Technique 
 
21/FTRO
ML.2/EQ
/G 
For the rest my life, 
through days and 
nights 
Sepanjang hidup,seiring 
waktu 
  G 
 
 
 
 
 
 
 
1) Datum  21/FTROML.2/EQ/G 
The datum above translated using translation technique of 
generalization. The word “waktu” in the target language is 
more general. The words “day and night” are related to the 
“time”. This word to maintain the number of syllables. 
Table 4.8.8 Generalization  
 
Datum no (21/FTROML.2/EQ/G) 
Total 1 
 
i. Amplification 
An amplification is a technique in the process of translating to 
introduce details that did not formulate in the SL information. It is 
explicative paraphrasing. The example of amplification technique 
which has been shifted can be seen below: 
Table 4.9 Amplification Technique 
 
61/ILYS.4/
A/L 
Every single day of 
my life 
Seriap hari sepanjang hidupku 
 
A 
 
1) Datum 61/ILYS.4/A/L 
The datum above translated using translation technique 
of amplification. The words “Every single day of my life” are 
translated into “Setiap hari sepanjang hidupku”. It defines 
clearly that the translator adds the word “Sepanjang” in the 
target language. The translator adds the word. It makes the 
meaning of the message is conveyed properly in accordance 
with the number of syllables in the source language. 
 
 
 
Table 4.9.9 Amplification  
 
Datum no (61/ILYS.4/A/L), (74/ILYS.4/AMP/T) 
Total 2 
 
j. Adaptation 
The tenth translation technique is an adaptation. It is a technique in 
process of translating that replaces an SL cultural element with one 
from the target culture. It makes the target language might be 
understood due to the suitable meaning of the target language with the 
culture. There are some samples of the adaptation technique which has 
been shifted as follows: 
Table 4.10 Adaptation Technique 
 
38/GMA
TW.3/A
D/EQ 
So my last wish is 
for you to be pleased 
with me 
Dan di akhir hayat kumohon 
kau ridho padaku 
         A 
 
1) Datum 38/GMATW.3/ADP/EQ 
The datum above translated using translation technique of 
adaptation. The word “pleased” in the source language is 
translated into the word “ridho”. The meaning of these two 
words is different. It uses the adaptation technique. It is caused 
by the translator translated the word with replacing the source 
language cultural element with one from the target Islamic 
cultural. 
 
 
 
 
Table 4.10.10 Adaptation  
 
Datum no (38/GMATW.3/ADP.5.EQ.15) 
Total 1 
 
k. Borrowing 
A borrowing is a technique in process of translating to take a 
word or expression straight from another language. It can be pure 
or naturalized borrowing. There are two types of borrowing 
technique. The first one is pure borrowing (i.e., without changing 
the word) and the second one is naturalized borrowing (i.e., using 
the spelling word in the target language). The models of borrowing 
can be revealed below: 
1) Pure borrowing 
Table 4.11.1 Pure Borrowing Technique 
 
26/FTROM
L.2/M/PB 
Allah, Ya Allah   Allah, Ya Allah 
             PB 
28/FTROM
L.2/PB/EQ 
And I pray we‟re 
together in Jannah 
Berdoa kau dan aku di 
Jannah 
    PB 
 
a) Datum 26/FTROML.2/M/PB 
The word “Allah” in the source language is translated to 
word “Allah” in the target language. The meaning of these two 
words are similar. It uses the pure borrowing, because Allah in 
Islam is still Allah. It should not be translated into word “God” 
or others. It is proved in the Qur'an, many words of Allah are 
mentioned and it is not translated into other words. 
 
 
 
b) Datum 28/FTROML.2/PB/EQ 
The word “Jannah” in the source language is translated 
into word “jannah” in the target language. The meaning of 
these two words are similar. It uses pure borrowing, because 
Moslems are familiar to the word  “jannah”. Thus, the 
translator do not change it into the target language. 
Table 4.11.2 Pure borrowing  
 
Datum no (07/INY.1/R.2/EQ.2/PB) (26/FTROML.2/M.10/PB) 
(28/FTROML.2/PB/EQ) (39/GMATW.3/PB) 
(40/GMATW.3/PB.5/L) (64/ILYS.4/L.13/PB) 
(75/ILYS.4/R/PB/EQ) 
Total 7 
 
2) Naturalized Borrowing 
Table 4.11.3 Naturalized Borrowing Technique 
 
08/INY.1/NB 
 
Insha allah, insha 
allah 
Insya allah, insya allah 
N.B 
 
a) Datum (08/INY.1/NB.2),(09/INY.1/R.3/EQ.3/NB.2).  
The words “Insha allah, insha allah” in the source 
language are translated into words “Insya allah, insya allah” in 
the target langauge. The meaning of these two words are similar. 
It is called Naturalized Borrowing. The translator uses the 
spelling words of the target language. 
Table 4.11. 4 Naturalized Borrowing  
 
Datum no (01/INY.1/NB.1) (08/INY.1/NB) 
(09/INY.1/R/EQ/NB) 
Total 3 
 
 
 
l. Linguistic Compression 
A techniques is applied by synthesizing linguistic elements to be 
simpler in the target language. it is often used in simultaneous 
interpreting, subtitling, and dubbing. Here is the example of the 
linguistics compression technique which has been shifted. 
Table 4.12 Linguistic Compression Technique 
 
48/GMAT
W.3/L/LC
. 
Forgive me when I 
doubt your love 
Maafkan kuragu kasih-Mu 
 
81/ILYS.4
/LC 
Now I know how it 
feels 
Kini kutahu rasanya 
 
a) Datum 48/GMATW.3/L/LC 
The datum above translated using translation technique of 
linguistics compression. The words “Forgive me when I doubt 
your love”  in the source language are translated into “Maafkan 
kuragu kasih-Mu”. In the source language, it is a removing of 
the word "when" which is a linguistic element. Without 
translating all the sentence or word as “when”, the message 
from the source language is still delivered well to the target 
language. The translator changes the linguistic element to be 
simpler. This is used to maintain the number of syllables. 
b) Datum 70/ILYS.4/LC 
The datum above translated using translation technique of 
linguistic compression. The words “Now I know how it feels” 
in the source language are translated into the words “Kini 
kutahu rasanya”. ”. In the source language, it is a removing of 
 
 
the word “how” as linguistic element is not translated into TL. 
Without translating all the sentence or word as “how”, the 
message from the source language is still delivered well to the 
target language. his is used to maintain the number of syllables. 
Table 4.12.12 Linguistic Compression  
 
Datum 
no 
(48/GMATW.3/L.7/LC) (63/ILYS.4/LC) 
(68/ILYS.4/LC) (70/ILYS.4/LC) 
(81/ILYS.4/LC/L) 
Total 5 
 
2. Quality Assessment of Error Analysis 
In this research, the researcher involves three raters who are 
experts in translation. They have a lot of experience in translating to 
assess the quality of the translation, Mastering of English and 
Indonesian about translation, having competency as translator, having 
knowledge about translation. Therefore, in assessing the quality of the 
translation, the raters are asked to fill out a questionnaire with the aim 
of observing the quality of the translation in terms of error analysis. 
The questionnaire is given to the three raters. After that, they give a 
score for each data. The data are assessed according to the theory used 
and they give a score based on the description given by the researcher. 
There are four scales which are described in the description box below: 
 
 
 
 
 
 
Table 4.13 Type of Error Analysis (Hurtado in Buhammed, 2014) 
 
No Type of Error 
Analysis 
Meaning Points 
1 Serious error Inappropriate renderings which affect 
the understanding of the source 
language. 
-2 
2 Minor error A small error from the source language 
to the target language. 
-1 
3 Good solution A ppropriate renderings of the 
understanding of the source language. 
+1 
4 Exceptionally 
good solutions 
An interpretation appropriate to the 
understanding of the text from the 
source language. Then, it is accordance 
with its original meaning. 
+2 
 
The raters are allowed to give the score on each assessment. In 
order to make it easier, the researcher gives the code. It is Rater 1 with R1, 
Raters 2 with R2 and Rater 3 with R3. For determining the error analysis of 
the translation, the researcher calculates the dominant of the score given 
by the raters. It makes the researcher choses the most dominant of the 
score from the three raters assessment to be concluded. 
Table 4.14 Formula of the Error Analysis Assessment 
NO R1 R2 R3 Dominant 
(01/INY.1/
NB.1) 
Score Score Score Score 
 
After the score had been calculated, the researcher tries to classify 
into four categories which are as follows: 
a. Category A is serious error translating consisting of the data with the 
point -2 
b. Category B is minor error translating consisting of the data with the 
point -1 
 
 
c. Category C is good solutions translating consisting of the data with the 
point +1 
d. Category B is exceptionally good solutions translating consisting of 
the data with the point +2. 
In this part, the researcher shows the result of the quality based on 
Hurtados‟s error analysis in the song lyrics translation by Maher Zain. 
There are also the analysis influence the error categories in translation 
techniques. It can be illustrated below: 
a. Serious Error. 
In this category, the data are considered a serious error. This 
category includes the data with the dominant score -2. From the data 
analyzed by the researcher, the serious error data are 11 data from 82 data 
totally or  13.41%.  Some of them will be discussed further in the 
examples below: 
1) Datum 25/FTROML.2/DC.2 
  SL: I feel so blessed when I think of you 
TL: Kau anugerah Sang Maha Rahim 
The dominant score of the data above is -2. All of the three 
raters give score -2 for this translation. It is a serious error because 
the translator does not translate according to the target language. 
The translation is out of the meaning of the message. However, the 
translator still to maintain the number of syllables. It is included a 
category nonsense and mistranslation. It means that the translator 
translated using translation technique of discursive creation.  
 
 
2) Datum 27/FTROML.2/DC.3 
 SL: You're my wife and my friend and my strength 
TL: Kekasih penguat jiwaku 
The dominant score of data above is -2. However, R1 and 
R3 give score -2. After that, R2 gives score +1. In contrary, the 
words “You're my wife and my friend and my strength” are 
translated into “kekasih penguat jiwaku”. It represents that the 
raters assert that the meaning of the message out of the context 
because there are many lost words from the source language to the 
target language. The translation is not relevance with its own 
meaning. However, the R2 asserts that there is a translation which 
is still in accordance with the target language. The words “You're 
my wife and my friend” are translated “kekasih”. The lyric is 
translated by relating the meaning of the message. However, the 
translator still to maintain the number of syllables. The translator 
translated using translation technique of discursive creation. 
Table 4.15 Serious Error 
 
Datum no (12/FTROML1/M) (14/FTROML.1/M) 
(15/FTROML.2/M) (24/FTROML.2/EQ) 
(25/FTROML.2/DC) (27/FTROML.2/DC) 
(57/GMATW.3/DC) (58/ILYS.4/DC) 
(66/ILYS.4/DC) (67/ILYS.4/DC) (80/ILYS.4/DC) 
Total 11 
 
b. Minor error  
This category analyzes the data with the dominant -1. The data are 
considered a minor error. Based on the analysis, the minor error data cover 
 
 
5 data from 82 data or 6.097% based on the three raters. The examples 
from the minor error: 
1) Datum 60/ILYS.4/R.12/L.11 
  SL: My heart, soul, and body 
TL: Dengan jiwa dan tubuhku 
All of the three raters give score -1 for this translation. The 
raters assert that the removed the word “heart” in the target 
language. The meaning of the message to the target is less in 
accordance with the source language. It includes the category of 
omission. This lyric has more syllables than the original version 
but the length of the word is accordance with the beat in the music. 
It means that the translator translated using translation technique of 
reduction 
Table 4.16 Minor Error 
 
Datum no (05/INY.1/M) (22/FTROML.2/DC) 
(49/GMATW.3/R/L) (60/ILYS.4/R/L) 
(69/ILYS.4/DC) 
Total 5 
 
c. Good solutions 
In this category consists of data which are good solutions. The 
dominant score above is +1. The meaning is the same of the source 
language to the target language. There are 41 data from 82 data or 50%. 
1) Datum 37/GMATW.3/R/EQ 
  SL: Suddenly this will all come to an end 
TL: Semua akan tiada lagi 
 
 
The three raters give the different score of the translation. 
However, R1 and R2 give score +1. The words “Suddenly this will 
all come to an end” are translated “Semua akan tiada lagi”. The 
raters assert that the word “Suddenly” is not translated into the 
target language. if it does not has to be translated, it does not affect 
the meaning of message in the target language.  The meaning is 
equal from the source language to target language. R3 gives score -
1. It seems that the translator does not translate the word 
“suddenly”. It changes the meaning of the message slightly. The 
translator translated using translation technique of established 
equivalence, because the translator to maintain the number of 
syllables. 
2) Datum 32/GMATW.2/R/L 
 SL: I know that you could easily 
TL: Kusadari engkau sanggup 
From the datum above, all of the three raters give score +1 
for this translation. The raters assert that the translator relating of 
the meaning from the source language to the target language. If it 
is translated literally into the words “aku tau itu”. The  meaning is 
“kusadari” is equal with “I know that”. The translator translated 
using translation technique of established equivalence, because the 
translator to maintain the number of syllables. 
 
 
 
 
Table 4.17 Good solutions  
Datum no 02/INY.1/R/L) (03/INY.1/M) (04/INY.1/M) 
(05/INY.1/M) (06/INY.1/EQ.1) (07/INY.1/R/EQ/PB) 
(09/INY.1/R/EQ/NB.) (11/FTROML.1/EQ/T) 
(13/INY.1/M) (16/FTROML.2/M.8) (17/FTROML.2/T) 
(18/FTROML.2/EQ/R) (20/FTROML.2/EQ) 
(21/FTROML.2/EQ/G) (23/FTROML.2/R/L) 
(26/FTROML.2/M./PB) (28/FTROML.2/PB/EQ)  
(30/FTROML.2/M) (31/GMATW.3/EQ) 
(32/GMATW.3/EQ), (35/GMATW.3/DC) 
(36C/GMATW.3/R.6/L) (37/GMATW.3/R./EQ) 
(38/GMATW.3/ADP/EQ) (51/GMATW.3/EQ) 
(53/GMATW.3/R/M) (54/GMATW.3/DC) 
(55/GMATW.3/L) (56/GMATW.3/R.11/L.10) 
(65/ILYS.4/M) (68/ILYS.4/LC) (70/ILYS.4/LC) 
(71/ILYS.4/T.4/EQ) (73/ILYS.4/T.5/EQ) 
(74/ILYS.4/AMP.2/T) (75/ILYS.4/R.13/PB.7/EQ) 
(76/ILYS.4/M) (77/ILYS.4/EQ) (78/ILYS.4/EQ) 
(81/ILYS.4/LC/L) (82/ILYS.4/M) 
Total 41 
 
4.  Exceptionally good solutions 
This category includes the data with the dominant score +2. 
The category as exceptionally good solutions. There are 23 data 
from 82 data or 28.04 %.The example below: 
1) Datum 43/GMATW.3/L 
SL: Close to you throughout my life 
TL: Dekat dengan-Mu sepanjang usia 
In this category, all the raters give score +2. The raters 
agree to give the highest score. The meaning is the same from the 
source language to the target language. There is no addition or 
omission of words in the song lyrics. It translated using literal 
translation technique, because the meaning in Indonesian version is 
already appropriate with the number of syllables. 
 
 
2) Datum 52/GMATW.3/EQ 
SL: And I think that my time could be near 
TL: Ku yakin waktu ku kian singkat 
From the datum above, all the raters agree to give the highest 
score for the translation since both line and meaning are conveyed 
well from the source language into the target language. It translated 
using literal translation technique, because the meaning in 
Indonesian version is already appropriate with the number of 
syllables. 
Table 4.18 Exceptionally Good solutions 
Datum 
no 
(01/INY.1/NB) (08/INY.1/NB) (10/FTROML.2/EQ) 
(33/GMATW.3/EQ) (34/GMATW.3/LA/L) (39/GMATW.3/PB) 
(40/GMATW.3/PB/L) (41/GMATW.3/DC) 
(42/GMATW.3/M/EQ) (43/GMATW.3/L) (44/GMATW.3/M) 
(45/GMATW.3/EQ) (46/GMATW.3/R/EQ) (47/GMATW.3/M) 
(48/GMATW.3/L/LC) (51/GMATW.3/EQ) (52/GMATW.3/EQ) 
(59/ILYS.4/T) (61/ILYS.4/A/L) (62/ILYS.4/LA/EQ) 
(63/ILYS.4/LC.2) (72/ILYS.4/EQ) (79/ILYS.4/L) 
Total 21 
 
On contrast, in the data no. 29/FTROML.2/DC.4 and 
54/GMATW.3/DC.8, there are two data with the different assessments. 
For this reason, the researcher cannot take the most dominant score of 
three assessments. 
1) Datum 29/FTROML.2/DC 
SL: Finally now I‟ve found my self, I feel so strong 
TL: Ku temukan kekuatan disisimu 
Among the three raters give the different score of the 
translation, R1 actually gives score -2, R2 gives score +1 and R3 
 
 
give score -1. In this case, R1 asserts that the meaning of the 
message is different from the source language to the target 
language. However, R2 assert that the meaning of the message 
is still related to the source language and R3 asserts that there is 
a deletion of words, which results in the meaning of the 
message a little bit the different. 
2) Datum 54/GMATW.3/DC 
SL: And not in my heart 
TL: Tanpa mencintainya 
From the datum above, the raters give the different 
score.  R1 give score -2, R2 give score +1,  and R3 give score 
+2. In this case, R1 asserts that the meaning is different from 
the source language to the target language. After that, R2 
asserts that the meaning is still related to the text. Whereas, R3 
asserts that there is a description of the meaning. The meaning 
of the message is still the same from the source language to the 
target language. 
Table 4.19 The Finding Data 
Datum no (29/FTROML.2/DC)  (54/GMATW.3/DC) 
Total 2 
 
 
 
 
 
 
B. Research Discussion 
In this research, there are two focus discussion in the song lyrics 
translation techniques and quality assessment in Four Maher Zain English 
songs. The songs used in this research are religion song. As same as the 
background of Maher Zain who is a religion singer. After analyzing and 
understand the translation of the songs from English into Indonesian, the 
research assumed that the translator tried to convey the message of the 
song even many problems occurred in the process. The problems in the 
song lyrics translation are the different grammartica rules both in the 
source language and the target language, the word choice, and the way to 
maintain the number of syllables and rhythm. 
 To solve the first problems in translating song lyrics, the 
researcher found various translation technique used by the translator. The 
techniques based on Molina & Albir (2002) are reduction, transposition, 
established equivalence, modulation, literal, discursive creation, linguistic 
amplification, generalization, amplification, adaptation, borrowing, 
linguistic compression. For the detail illustration about techniques of song 
lyrics translation: 
 
 
 
 
 
 
 
 
Table 4.20 Techniques of Finding Data 
 
No Translation Techniques Total  Percentage 
 
1 Reduction 13  11. 20% 
2 Transposition 6     5.17% 
3 Established equivalence 29      25% 
4 Modulation 17   14.65 % 
5 Literal 15 12.93% 
6 Discursive Creation 15 12.93% 
7 Linguistic Amplification 2  1.72% 
8 Generalization  1  0.86% 
9 Amplification  2  1.72% 
10 Adaptation 1  0.86% 
11 Borrowing Pure 
borrowing 
7  6.03% 
Naturalize 
borrowing 
3  2.58% 
12 Linguistic compression 5  4.31% 
Total 116 100% 
 
The data found in this research consist of 82 data, those translation 
techniques are; reduction 13 data (11.20%), transposition 6 data (5.17%), 
established equivalence 29 data (25%), modulation 17 data (14.65%), 
literal 15 data (12.93%), discursive creation 15 data (12.93%), linguistic 
amplification 2 data (1.72%), generalization 1 data (0.86%), amplification 
2 data (1.72%), adaptation 1 data (0.86%), pure borrowing 7 data (6.03%), 
naturalize borrowing 3 data (2.58%), and linguistic compression 5 data 
(4.31%). In addition, The researcher found that the dominant technique 
used in the song lyrics is established equivalent with 29 data found in this 
research. This technique usually uses a technical term that often uses in the 
target language or term that exists in the target language dictionary. It is 
proven by the translation which maintains the meaning from the source 
language. The translator translates the words with terms commonly used 
 
 
by Indonesian people. These songs have a religious theme with Islamic 
nuances. Furthermore, the target audiences of this song are general 
especially Muslim people. Therefore, the researcher assumed that the most 
dominant is established equivalence because the religious terms are 
familiar in Indonesian. It is used to refer to cases where a language 
describes the same situation by different stylistic or structural. Therefore, 
the translator easily got the equivalent term for translating the lyrics. 
Moreover of the research, the translator using the different sentence from 
the literal translation but both the meaning between SL and TL are same. 
In the established equivalent process the translator used the word choice to 
make the song lyrics be sung according to the rhythm of the song. 
The researcher also found various translation quality based on error 
analysis used by the translator. The researcher involves three raters who 
are experts in translation. The error categories are a serious error, minor 
error, good solutions, exceptionally good solutions. For the detail 
illustration about techniques of song lyrics translation: 
Tabel 4.21 Percentage of Quality Assessment of Error Analysis 
Category Amount of 
data 
Percentage of all 
data 
Serious error 11 13.41% 
Minor error 5 6.097% 
Good solutions 41 50% 
Exceptionally good 
solutions 
23 28.04% 
The data with 
different scores 
2 0.43% 
Total 82 100% 
 
 
 
The analysis of quality assessment by the raters show that 11 data 
(13.41%) of serious error, 5 data  (6.097%) of minor error, 41 data  (50%) 
of good solutions, and 23 data  (28.04%) of exceptionally good solutions. 
There are two data with having different assessments (0.43%). In addition, 
the researcher found the dominant quality of error analysis is a good 
solution. 
A good solution is appropriate renderings of the understanding of 
the source language. There are 41 data found in this research. It appears 
the translator translates the lyrics appropriate from the source language to 
the target language even though there are addition and omission of words 
in the song lyrics. In conclusion, it does not affect the meaning of a 
message conveyed in the lyrics of the song. Therefore, the researcher 
assumed that the most dominant is good solutions because the translator 
translated the lyric with full consideration. The translator selected the 
appropriate words. It makes the meaning of the message conveyed well in 
the source language. This is used to maintains the number of syllables in 
the song lyrics.  
The conclusion of the problems statement in this research are, the 
dominant data of the translation techniques used in translation lyric of the 
song is established equivalent and the dominant data of the error analysis 
is good solution. The translator connects the meaning of the message from 
the source language to the target language with full of consideration about 
word choice, number of syllables, and rhythm. Based on the data analysis 
both in translation techniques and error analysis, the researcher assumed 
 
 
that the translator selected the appropriate words and avoid translates word 
for word to represent the message of the song well. In this research the 
target audiences are Muslims people, so the translator translates 
appropriately with the source language. Although there are addition and 
omission of words, it does not change the meaning of the message from 
the source language to the target language. The part of using an equivalent 
word to represent the message affect to analysis error is good solutions. 
While the translator also maintais the number of syllables in the song 
lyrics to makes the lyrics sung well according to the tone and rhythm of 
the songs.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
This chapter consists of two parts. The first part is conclusion gained 
through the analysis and discussion as the answers toward two problem statements 
in the previous chapter. The second part is a suggestion. 
A. Conclusions 
The researcher found out 12 techniques from 82 data totally. From the 
whole data, those translation techniques are; reduction with 13 data (11.20%), 
transposition by 6 data (5.17%), established equivalence in 29 data (25%), 
modulation for 17 data (14.65%),  and literal to 15 data (12.93%). Moreover, it 
has discursive creation with 15 data (12.93%) and linguistic amplification of 2 
data (1.72%). Also, this research has the data of generalization  is 1 (0.86%), 
amplification is 2 data (1.72%) and adaptation 1 data (0.86%). There are more 
translation techniques of this research. It is the data on borrowing is pure 
borrowing that has 7 data (6.03%) and naturalize borrowing that has  3 data 
(2.58%)). Lastly, the linguistics compression is 5 data (4.3%). The most dominant 
translation technique is established equivalence with 29 data (25%), because this 
technique usually uses technical term that often uses in target language or term 
that exists in target language dictionary. The translator still translated by relating 
the meaning of the message.  
The analysis of quality assessment by the raters shows that 11 data 
(13.41%) considered a serious error. The 5 data (6.097%) considered a minor 
error. The 41 data (50%) are considered good solutions. The 23 data (28.04%) 
are considered exceptionally good solutions. There are two data with having 
 
 
different assessments (0.43%). A good solution is the most dominant category. 
It appears the addition and omission of words in the song lyrics. In conclusion, 
it does not affect the meaning of a message conveyed in the lyrics of the song. 
B. Suggestions 
This study provides some suggestions as follows: 
1. For the translators 
In translating songs, the choosing word is important. The translator 
should be able to choose and match the words to translate song lyrics. The 
translation will be greatly understood,  if the translator adjusts to the 
source language.  
2. For students who major in English 
The researcher suggests that more English students are interested 
in learning how to translate lyrics according to the source language. 
3. For the other research 
This research focuses on the techniques and quality assessment in 
Maher Zain's song lyrics. The researcher expects that this research can 
motivate other researchers to conduct further research related to the 
translation of song lyrics in matters such as conducting research related to 
the techniques and translation quality in terms of error analysis. 
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APPENDICES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDICES 1 
DATA OF THE SONG LYRICS TRANSLATION TECHNIQUES 
1. INSHA ALLAH – INSYAALLAH (ALBUM “THANK 
YOUALLAH”2010) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Tehniques Analysis 
(01/IN
Y.1/NB
) 
Insha Allah Insyaallah 
     N.B 
Naturalized 
borrowing. 
The words “Insha Allah” in the SL 
are translated into the words“Insya 
allah”. The meaning of these two 
words is the similar. The translator 
using the spelling word in the target 
language. 
(02/IN
Y.1/R/
L) 
Every time 
you feel  
like you 
cannot go on 
R                 
Ketika kau 
tak sanggup 
melangkah 
           L 
Literal The meaning of the message is same 
as the structure from SL to TL. 
 
Reduction The translator does not translate the 
words “ you feel like”. The 
information in the source language is 
deleted in the target language. 
(03/IN
Y.1/M) 
You feel so 
lost and that 
you‟re so 
alone 
Hilang arah 
dalam 
kesendirian 
        M 
Modulation. Change the point of view in the SL 
to TL. however still has the same 
message. If is it translated literally, 
You feel so lost and that you're so 
alone into kamu merasa sangat 
tersesat dan dalam kesendirian. 
Hilang arah dalam kesendirian and 
kamu merasa sangat tersesat dan 
dalam kesendirian has the same 
 
 
meaning.  
(04/IN
Y.1/M) 
All you see is 
night And 
darkness all 
around 
Tiada mentari 
bagai  malam 
yang kelam  
          M 
 
 
Modulation The words “All you see is night And 
darkness all around”  in the SL are 
translated “Tiada mentari bagai 
malam yang kelam”. If the SL it is 
literal, it will to be “semua yang 
kamu lihat hanya malam dan 
kegelapan. The translator changes 
point of view in the source language 
to the target language, however still 
has same message. 
(05/IN
Y.1/M) 
You feel so 
helpless you 
can't see 
which way to 
go 
Tiada tempat  
untuk 
berlabuh. 
     M            
Modulation Change the point of view in the SL 
to TL. however still has the same 
message. If is it translated literally, 
You feel so helpless you can't see 
which way to go into Kamu merasa 
sangat tidak berdaya sehingga kau 
tidak bias melihat ke mana harus 
pergi. Tiada tempat untuk berlabuh 
and Kamu merasa sangat tidak 
berdaya sehingga kau tidak bias 
melihat ke mana harus pergi has the 
same meaning of the message. 
(06/IN
Y.1/EQ
) 
Don't despair 
And never 
lose hope 
Bertahan 
terus 
berharap 
    DC        
Established 
equivalence 
The words “Don't despair And never 
lose hope” are translated literally 
means “Jangan putus asa dan tidak 
pernah kehilangan harapan”. The 
translation these words “Bertahan 
dan terus berharap”. These words 
are used to convey the message such 
people should be working mightily to 
obtain what they want. 
 
 
(07/IN
Y.1/R/
EQ 
/PB) 
Cause Allah 
is always 
     R        
 by your side 
Allah selalu 
disisimu 
   P.B     EQ 
 
 
Reduction The data using reduction translation 
technique. The translator reduces 
“Cause” in TL. 
Pure 
borrowing 
The data using  pure borrowing, 
because Allah in Islam is still Allah. 
Established 
equivalence 
It is including the equivalent 
translation from the source language 
to the target language.  
(08/IN
Y.1/NB
) 
Insha allah, 
insha allah 
Insya allah, 
insya allah 
 N.B             
 
 
Naturalized 
borrowing 
The words “Insha Allah, insha 
Allah” in the source language are 
translated into words “Insya allah, 
insya allah” in the target langauge. 
The meaning of these two words is 
similar. It is called Naturalized 
borrowing. The translator is using 
the spelling words in the target 
language. 
(09/IN
Y.1/R/
EQ. 
/NB) 
Insha allah, 
you'll find  
                         
R 
you way   
  
Insyaallah, 
ada jalan 
     N.B           
E.Q 
Reduction, The words “You‟ll find”  are not 
translated in the TL. But this does 
not change the meaning of the 
message. The translator does not 
translate “You‟ll find” because if 
translated the syllabic number will be 
more and cannot be sung.  
Naturalized 
borrowing 
The word “Insha allah” is translate 
“Insyaallah”. The meaning of these 
two words are similar. 
 
Established        
equivalence 
The meaning of the message of TL is 
equal with SL.  
 
 
 
 
2. FOR THE REST OF MY LIFE  - SEPANJANG HIDUP  
((ALBUM “FOR GIVE ME”(2012 )) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Translation 
Tehniques 
Analysis 
(10/FT
ROML
.2/EQ 
For the rest 
of my life 
Sepanjang 
hidup 
          E.Q 
Established 
equivalence 
It is including the equivalent 
translation from the source language 
to the target language. The meaning 
of the message still the same.  The 
words are translated to literally 
means “untuk sisa hidupku”. The 
translator uses these words 
(Sepanjang hidup). The translator 
still contected the meaning of the 
message in the target language. 
 
(11/FT
ROML
.1/EQ/
T) 
I praise Allah 
for sending 
me you, my 
love 
aku 
bersyukur 
kau di sini 
kasih 
  E.Q 
Established 
equivalence 
The words “I praise Allah for 
sending me you, my love” are 
translated literally means “aku 
bersyukur Allah telah mengirimkan 
cinta”. The translator uses these 
words (aku bersyukur kau disini 
kasih). The translator still contected 
the meaning of the message in the 
target language.  
(12/FT
ROML
.1/DC) 
You've found 
your home, 
it's here with 
me, and I'm 
here with you 
Di kalbuku  
mengiringi, 
dan padamu 
D.C 
Discursive 
creation 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
 
 
(13/IN
Y.1/M) 
Now let me 
let you know 
Ingin ku 
sampaikan 
Modulation The translator applies different 
perspective in translating the SL. If 
 
 
            M the SL is translated literally, it will 
be “sekarang aku kasih tahu kamu”. 
This translation is appropriate in TL, 
the translator changes perspective 
and translated the words into “Ingin 
ku sampaikan”. The translator 
changes the focus from the source 
language to the target language. 
 
(14/FT
ROML
.1/DC) 
You've 
opened my 
heart 
kau cahaya 
hati 
        DC 
Discursive 
creation 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
(15/FT
ROML
.2/M.7) 
I was always 
thinking that 
love was 
wrong 
dulu ku 
palingkan diri 
dari cinta   
        M 
Modulation The words “I was always thinking 
that love was wrong” in the SL are 
translated “dulu ku palingkan diri 
dari cinta”. If the SL it is literal, it 
will to be “aku selalu berfikir bahwa 
cinta itu salah”. The translator 
changes point of view in the source 
language to the target language, 
however still has same message. 
 
(16/FT
ROML
.2/M.8) 
But 
everything 
was changed 
when you 
came along 
Hingga kau 
hadir ubah 
segalanya 
      M 
Modulation If the SL is translated literally, it will 
be “tetapi semuanya berubah ketika 
kau datang”. The translator changes 
position sentence and translated the 
words into “Hingga kau hadir ubah 
segalanya”. The translator changes 
the position of subject. 
 
(17/FT
ROML
Oh And 
there's a 
oh inilah 
janjiku 
Transpositio
n 
The translator changes clause to 
phrase. 
 
 
.2/T) couple of 
words wanna 
say 
kepadamu 
      T 
(18/FT
ROML
.2/EQ/
R) 
For the rest 
of my life,  
I'll be with 
you 
  R 
sepanjang 
hidup, 
Bersamamu 
       E.Q 
 
 Reduction The word “ I‟ll be”  does not 
translate to TL. The translator to 
maintain the number of syllables to 
makes can still be sung. 
Established 
equivalence 
The words “For the rest of my life” 
is translated literally means “untuk 
sisa hidup saya”. The translation this 
words “Sepanjang hidup”. The 
meaning of the message is same 
(19/FT
ROML
.2/M.9) 
I'll stay by 
your side 
honest and 
true 
Kesetiaanku 
tulus 
untukmu 
     M 
Modulation The words “I‟ll stay by your side 
honest and true” in the SL are 
translated “Kesetiaanku tulus 
untukmu”. If the SL it is literally, it 
will to be “aku akan selalu 
disampingmu dengan jujur dan 
benar”. The translator changes the 
focus in the source language to the 
target language, however still has 
same message. 
(20/FT
ROML
.2/EQ) 
„Til the end 
of my time, 
I‟ll be loving 
you, loving 
you 
hingga akhir 
waktu, 
kaulah 
cintaku 
cintaku 
  E.Q 
Established 
equivalence 
 
The words“Til the end of my time, 
I'll be loving you, loving you” in the 
SL are translated into the words 
“hingga akhir waktu, kaulah cintaku 
cintaku” in the TL. The meaning of 
the message remains the same. The 
translator relating of the meaning 
from the source language to the 
target language. 
 
 
(21/FT
ROML
.2/EQ/
G) 
For the rest 
my life, 
through days 
and nights 
G 
Sepanjang 
hidup, seiring 
waktu 
      E.Q  
Established 
equivalence 
The meaning of the message is same. 
The translator relating of the 
meaning from the source language to 
the target language. 
Generaraliz
ation. 
The word “waktu” in the target 
language is more general .The words 
“day and night” are related with the 
“time”. 
.  
(22/FT
ROML
.2/DC) 
I'll thank 
Allah for 
opening my 
eyes 
Aku 
bersyukur 
atas hadirmu. 
     D.C 
Discursive 
creation. 
The word “I'll thank Allah for 
opening my eyes” to translate into 
TL “Aku bersyukur atas hadirmu”. 
The translation out of the meaning of 
the message. 
(23/FT
ROML
.2/R/L) 
Now and 
forever I, 
           
I'll be there 
for you 
          R 
kini dan 
selamanya, 
aku milikmu 
              L            
Literal The meaning of the message is the 
same as the structure from SL to TL. 
Reduction  The word “be there” is does not 
translate into TL. The translator does 
not translate the word, because it 
maintains the number of syllables. 
(24/FT
ROML
.2/EQ) 
I know it 
deep in my 
heart 
Yakini  
hatiku 
    E.Q 
Established 
equivalenc 
The words “I know it deep” are 
translated “yakini” the translator 
connects the meaning to the source 
langauge. 
 
(25/FT
ROML
.2/DC) 
I feel so 
blessed when 
I think of you 
Kau anugerah 
Sang Maha 
Rahim 
       D.C 
Discursive 
creation 
The example shows unrelated 
translation between the source 
language and the target language. In 
the source language, “I feel so 
blessed when I think of you”. 
However, the translator translates 
“Kau anugerah Sang Maha Rahim”  
 
 
in the target language which is 
totally out of the meaning of the 
message. As result, it causes any 
changing the meaning. 
 
(26/FT
ROML
.2/M 
/PB) 
And I ask 
Allah to  
                  
P.B 
bless all we 
do 
 
 
 
semoga Allah 
berkahi kita 
   M 
 
Modulation 
 
The words “And I ask Allah to bless 
all we do” are translated “semoga 
Allah berkahi kita” in the target 
language. ”. If the SL it is literal, it 
will to be “Dan aku memilih Allah 
untuk memberkati semua yang kita 
lakukan”. The translator changes 
point of view in the source language 
to the target language, however still 
has same message. 
Pure 
borrowing 
The word “Allah” are same. The 
translator is does not translated from 
source language to the target 
language. 
(27/FT
ROML
.2/DC) 
You're my 
wife and my 
friend and 
my strength 
kekasih 
penguat 
jiwaku 
  D.C 
Discursive 
creation 
The meaning of the message are 
different.  
(28/FT
ROML
.2/PB/
EQ) 
And I pray 
we‟re 
together in 
Jannah 
                     
P.B 
berdoa kau 
dan aku di 
Jannah 
   EQ 
Pure 
Borrowing 
The word “jannah” are same. The 
translator is does not translated from 
source language to the target 
language. 
 
Established 
equivalence 
 
 
The words “we‟re together” in the 
source language are translated into 
the word “ kau dan aku ” in the 
target language. The meaning of 
 
 
 “kau dan aku”is aqual with “we‟re 
together”. The translator uses this 
words because, it is shows more than 
one person (partner).  
(29/FT
ROML
.2/DC) 
Finally now 
I‟ve found 
my self ,I feel 
so strong 
Ku temukan 
kekuatanku 
disisimu 
                DC       
Discursive 
creation 
The meaning of the message are 
different. 
(30/FT
ROML
.2/M) 
Yes 
everything 
was changed 
when you 
came along, 
oh 
Kau hadir 
sempurnakan 
seluruh 
hidupku 
  M 
Modulation The translator applies different 
perspective in translating the SL. If 
the SL is translated literally, it will 
be “ya semuanya berubah ketika kau 
datang”. This translation is 
appropriate in TL, the translator 
changes the focus and translated the 
text into “kau hadir sempurnakan 
seluruh hidupku.” In the TL. 
 
 
3. GUIDE ME ALL THE WAY – TUNTUNKU KEPADAMU 
((ALBUM “FOR GIVE ME”(2012 )) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Translation 
Tehniques 
Analysis 
(31/G
MAT
W.3/E
Q) 
Guide me all 
the way 
 
Tuntunku 
kepadamu 
   E.Q 
Established 
equivalence 
The words “Guide me all the way” is 
translated literally means “Tuntun 
aku sepanjang jalan”. The 
translation this words “Tuntunku 
kepadamu”. The meaning of the 
message is same. 
32/GM
ATW.3
I know that 
you could 
Kusadari, 
engkau 
Established 
equivalence 
The translator relating of the 
meaning from the source language to 
 
 
/EQ) easily sanggup 
   E.Q           
the target language. the words “I 
know that you could easily” to 
translated“Kusadari, engkau 
sanggup”. The meaning is 
“kusadari” is equal with  “I know 
that” 
 
33/GM
ATW.3
/EQ) 
Take away 
every thing 
You‟ve given 
me 
Mengambil 
kembali 
karunia-Mu 
  E.Q                   
Established 
equivalence 
The words “Take away every thing 
You‟ve given me” is translated 
literally means “Mengambil semua 
yang telah kau berikan kepadaku ”. 
The translation this words 
“Mengambil kembali karunia-Mu”. 
The meaning of the message is same. 
34/GM
ATW.3
/LA/L) 
And I try to 
remember 
 
 
Dan kucoba, 
selalu  
           L           
L.A 
mengingat 
            L 
Literal The translator translated word for 
word. The meaning of the message is 
the same. 
Linguinstic  
amplifikasi 
The translator adds “selalu” to make 
the translation clearer. 
35/GM
ATW.3
/DC) 
Not to take 
anything for 
granted 
Takkan sia-
siakan 
segalanya 
      D.C 
Discursive 
creation 
The example shows unreelated 
translation between the source text 
and the target text. The words “Not 
to take anything for granted” in the 
source language are translated into 
“Takkan sia-siakan segalanya”. The 
translation‟s meaning between the 
source language and target language 
is different each other. The translator 
creates a new message another of the 
meaning. 
 
 
 
36/GM
ATW.3
/R/L) 
Cause I know 
that one  
           R           
day 
 
Karena, suatu  
hari 
L 
Literal The meaning of the message is the 
same as the structure from the source 
language to target language. 
 
Reduction The translator reduce the words “I 
know” 
37/GM
ATW.3
/R. 
/EQ) 
Suddenly this 
will all come 
to an end 
Semua akan 
tiada lagi 
      E.Q 
Established 
equivalence 
The words “Suddenlyn this will all 
come to an end” in the source 
language are translated into the 
words “semua akan tiada lagi” . if it 
translated literally, the translation 
should be translated into “tiba tiba 
semuanya akan berakhir”. The 
meaning is equal from the source 
language to the target language. 
38/GM
ATW.3
/ADP/
EQ) 
So my last 
wish is for 
you to be 
pleased with 
          A 
Me 
Dan di akhir 
hayat 
kumohon kau 
ridho Padaku 
         E.Q 
Adaptation The word “pleased” in the source 
language, it is translated into the 
word “ridho”. The meaning of these 
two words are different each other. it 
is using the adaptation technique, 
because the translator translated the 
word with replace a SL cultural 
element with one from the target 
islamic cultural. 
Established 
Equivalence 
The words “So my last wish is for 
you to be pleased with Me” are 
translated into “Dan di akhir hayat 
kumohon kau ridho Padaku”. If it is 
translated literally into “jadi 
keinginan terakhir ku adalah kau 
senang denganku”. The meaning are 
similar. 
 
 
39/GM
ATW.3
/PB) 
Allah, Ya 
Allah 
             
Allah, Ya 
Allah 
       P.B 
 
Borrowing The words “Allah Ya Allah” in the 
SL are translated into the words 
“Allah ya Allah” in the TL. The 
meaning is similar. It is called pure 
borrowing, because Allah in Islam 
still Allah should not be translated 
with God and others. It is clear in the 
Qur'an, many words of Allah is 
mentioned and not translated into 
other languages. 
40/GM
ATW.3
/PB/L) 
Guide me all 
the way  
to your 
Jannah 
P.B 
Tuntunku 
„tuk tiba di 
Jannah-Mu 
                  
 
Pure 
Borrowing 
The word “Jannah” in the SL is 
translated into the word Jannah in 
the TL. The meaning of the these 
two word is similar. It is called pure 
borrowing, because the word 
„Jannah‟ is a word familliar to 
muslim people. Thus the translator 
did not change into TL. 
41/GM
ATW.3
/DC) 
Don‟t let me 
go astray 
‟cause I need 
you 
Jangan jauh 
dariku 
kudamba 
cahaya-Mu 
           E.Q 
Discursive 
creation 
The translation out of context. The 
translator creates the meaning of the 
message, but the translator to 
maintain the number of syllables to 
makes can still be sung. 
42/GM
ATW.3
/M.12/
EQ) 
By my side, I 
wish to be 
close 
Bersama-Mu 
kuingin      
dekat 
E.Q 
 
Established 
equivalence
. 
Its because the words “by my side” 
translated to “bersamamu”. This 
words explain that humans who want 
to always be close to their god. The 
meaning of “by my side”is equal 
with “bersamamu” 
43/GM
ATW.3
/L) 
Close to you 
throughout 
my life 
Dekat 
dengan-Mu 
sepanjang 
Literal The translator to translate word for 
word. It focuses on the form 
structure, without any addition or 
 
 
usia 
          L 
reduction. 
44/GM
ATW.3
/M) 
Be with me 
all the way 
Dampingi 
langkahku  
             M 
Modulation If it is translated literaly, Be with me 
all the into Bersamaku sepanjang 
jalan. Dampingi langkahku and 
Bersamaku sepanjang jalan has 
same meaning. The translator 
changes the focus in the source 
language to the target language. 
45/GM
ATW.3
/EQ) 
I know that 
sometime I 
do  
Kusadari, 
kadang 
kulupa 
  E.Q 
Established 
equivalence 
The meaning of the message is same. 
The translator relating of the 
meaning from the source language to 
the target language. 
46/GM
ATW.3
/R.8/E
Q) 
I do forget 
that my  
      R 
next breath 
could be the 
last 
 
Mungkin ini 
nafasku yang 
terakhir 
      E.Q 
Reduction 
 
it can be seen that the translator does 
not translate the words “I do forget”.  
Established 
equivalence 
The words “my next breath could be 
the last” are translated into 
“Mungkin ini nafasku yang 
terakhir”. If it is translated literaly 
into “napasku yang berikutnya bisa 
menjadi yang terakhir”. The 
meaning are similar. 
47/GM
ATW.3
/M) 
Forgive me 
cause I cant 
thank you 
enough 
Ampuni 
kurangnya 
syukurku 
      M 
Modulation The words “Forgive me cause I cant 
thank you enough” are translated 
“Ampuni kurangnya syukurku” in 
the target language. ”. If the SL it is 
literally, it will to be “Maafkan ku 
karena aku tidak bisa cukup 
berterima kasih”. The translator 
changes point of view in the source 
language to the target language, 
however still has same message. 
 
 
 
48/GM
ATW.3
/L.7/L
C.1) 
Forgive me 
when I  
                     
L.C 
doubt your 
love 
           
Maafkan 
kuragu kasih-
Mu 
      L 
Literal The translated word for word.  
Linguistics 
compressio
n 
 
 
 
The words “Forgive me when I 
doubt your love”  in the source 
langauge are translated 
into“Maafkan kuragu kasih-Mu”. In 
the target langauge, it is a removing 
of the word "when" which is a 
linguistic element. But it does not 
affect the translation of lyrics. 
49/GM
ATW.3
/R/L) 
Now I pray 
for that 
               R 
 day 
Nanti, suatu 
hari  
          L 
Literal The translator to translate word for 
word. It focuses on the form 
structure, without any addition or 
reduction. 
 
Reduction There is an reduce of the word “I 
pray for” in the source language. 
50/GM
ATW.3
/DC) 
When all this 
stops and 
comes to an 
end 
Saat duniaku 
usai berakhir 
    D.C 
Discursive 
creation 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
51/GM
ATW.3
/EQ) 
Day by day 
passes 
Hari      
berganti 
      E.Q 
Established 
equivalence 
The words “Day by day passes” are 
translated into “Hari berganti”. If it 
is translated literally into “hari demi 
hari lewat”. The meaning are 
similar. 
52/GM
ATW.3
/EQ) 
And I think 
that my time 
could be near 
Ku yakin 
waktu ku 
kian singkat 
    E.Q 
Established 
equivalence 
The words and I think is equal with 
ku yakin, the meaning of message is 
the same  to explain that in the world 
only temporary. 
 
 
 
53/GM
ATW.3
/R/M) 
So I pray: O 
God le 
      R 
this world be 
in my hands 
 
Tuhanku, 
biarku 
genggam 
dunia ini 
      M 
 
Reduction There is recude the words “So I 
pray” in the source langauge. 
Modulation The translator changes the point of 
view from the source language to the 
target language. 
54/GM
ATW.3
/DC) 
And not in 
my heart 
 
Tanpa 
mencintainny
a 
   D.C 
Discursive 
creation 
Irrelevant translation that does not 
match the source language of 
message. 
55/GM
ATW.3
/L) 
Cause soon 
I‟ll have to 
leave it 
 
Karena ku 
kan segera 
pergi 
      M 
Literal The meaning of the message is the 
same as the structure from the source 
language to target language. There is 
no the addition or the deletion of the 
text. The translator does not find any 
difficulties to translate the lyric. 
56/GM
ATW.3
/R/L) 
Guide me all 
the way 
                         
R 
 
Tuntunlah 
aku 
        L 
Literal The translator translates word for 
word. 
Reduction The words reduce “all the way” 
57/GM
ATW.3
/DC) 
Don‟t let me 
go astray 
                 
Setiap 
langkahku 
     D.C 
Discursive 
creation 
The words “Don‟t let me go astray” 
into “Setiap langkahku” the 
translator changes the meaning of the 
source language to the target 
language. The translation is 
extremely different from the original 
meaning. In this example, there is no 
relationship between the source 
language to the target language. 
 
 
 
 
4. I LOVE YOU SO – KU MILIKMU ((ALBUM “FOR GIVE 
ME”(2012 )) 
 
Datu
m 
Source 
Language 
Target 
Language 
Translation 
Tehniques 
Analysia 
58/IL
YS.4/
DC) 
I love you 
so 
         
Ku milikmu 
      DC 
Discursive 
creation 
The example shows unreelated 
translation between the source 
langauge and the target language. 
The sentence “Not to take anything 
for granted” in the SL is translated 
“Takkan sia-siakan segalanya”. The 
meaning of the source language to 
target language is different. the 
translator creates a message of 
meaning. 
59/IL
YS.4/
T) 
I pray to 
God  
 
Kuberdoa 
     T 
Transpotion 
  
The translator not translate the word 
” to God” into TL. Its not change 
meaning of message. Because the 
word “I pray” already shows that 
praying only to God. In addition the 
translator also looks at the number of 
syllables, because if translated the 
number of syllables is not 
appropriate and difficult to sung. 
60/IL
YS.4/
R/L) 
My heart, 
soul, and  
      R 
body 
    
Dengan jiwa 
dan tubuhku 
     L 
Literal The lyric translation translates word 
to word as the word “soul, and 
body” in Indonesia “jiwa dan 
tubuhku”. Then, the word “My 
heart” not translated into TL. But 
this does not change the meaning of 
the message. The Translator does not 
translate "My heart" because if 
Reduction 
 
 
 
translated the syllabic number will be 
more and cannot be sung.  
61/IL
YS.4/
A/L) 
Every 
single day 
of my life 
      
Setiap hari  
        L 
sepanjang 
hidupku 
        A          
L 
 
 
Amplificati
on 
The words “Every single day of my 
life” are translated into Setiap hari 
sepanjang hidupku. It tells clearly 
that the translator add the word 
“Sepanjang”. In the target language. 
The translator adds the word so that 
the message of the meaning is 
conveyed properly and in accordance 
with the number of syllables in the 
source language. 
Literal The meaning is same as the structure 
from SL to TL. 
62/IL
YS.4/
LA/E
Q) 
With every 
breath I 
solemnly 
promise 
 
Dengan 
nafasku Aku 
berjanji 
      EQ 
 pada-Mu 
 L.A                 
 
Established 
equivalence 
The meaning is same. The translator 
relating of the meaning from the 
source language to the target 
language. 
Linguistics 
amplificatio
n 
 
The translator uses linguistic 
elements. In the lyrics, they are any 
addition of the words "to you" to the 
target langauge. The translator adds 
the words, so the message of 
meaning is conveyed well. The word 
additions do not affect the number of 
syllables and song‟s tones remain 
appropriate. 
 
63/IL
YS.4/
To try to 
live my life 
Untuk hidup 
hanya untuk-
Linguistics 
compressio
The addition of linguistic elements to 
the word "to try” 
 
 
LC)   LC 
 for you 
Mu n 
64/IL
YS.4/
L/PB) 
O Allah, 
You did 
revive my 
soul 
 
O Allah!  
P.B 
Kau  
bangkitkan 
jiwaku 
      L 
 
Literal The translator to translate a word for 
word 
Pure  
Borrowing 
The word  “Allah” in the SL is 
translated into the word “Allah” in 
the TL. The meaning of the these 
two word is similar. It is called pure 
borrowing technique. 
65/IL
YS.4/
M) 
And shone 
Your light 
into my 
heart  
Cahaya-Mu 
terangi hatiku     
M       
Modulation The translator changes the point of 
view in the source language to the 
target language. If is it translated 
literally, And shone Your light into 
my heart into dan bersinar terangmu 
ke dalam hatiku. Cahaya-Mu terangi 
hatiku and dan bersinar terangmu ke 
dalam hatiku has the same meaning. 
The translator changes the focus in 
the source language to the target 
language. 
66/IL
YS.4/
DC) 
So pleasing 
you is now 
my only 
goal  
Hidupku, 
Kupersembah
kan pada-Mu   
    D.C 
Discursive 
cretion 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
67/IL
YS.4/
DC) 
Oh I love 
You so 
 
Oh Ku milik-
Mu 
       D.C 
 
Discursive 
creation 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
68/IL
YS.4/
LC) 
Now I know 
how it‟s like 
L.C 
Kini kutahu 
rasanya 
D.C 
Linguistics 
compressio
n, 
In the source langauge, it is a 
removing of the word "how it‟s" 
which is a linguistic element. But it 
 
 
Established 
equivalence 
does not affect the translation of 
lyrics. 
 
69/IL
YS.4/
DC) 
To have a 
precious 
love in my 
life 
Hidup dalam 
cahaya kasih-
Mu 
        D.C 
Discursive 
creation 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
70/IL
YS.4/
LC) 
Now I know 
how   
                     
L.C 
feels 
Kini kutahu 
rasanya 
   E.Q 
Linguistics 
compressio
n, 
In the source langauge, it is a 
removing of the word "how it‟s" 
which is a linguistic element. But it 
does not affect the translation of 
lyrics. 
 
Established 
equivalence 
71/IL
YS.4/
T/EQ
) 
To finally 
be at peace 
inside 
Menemukan 
         T 
 damai di hati  
    E.Q    
 
  
Transpositio
n 
From the example,  it can be seen 
that the translator uses the 
transposition technique in translating 
the sentence. In the sentence "To 
finally be at peace inside" translated 
into “Menemukan damai di hati” in 
the target text. The word "To finally 
be" are translated to TL " 
Menemukan". The translator 
translated from phrase to word.  
Established 
equivalence 
72/IL
YS.4/
EQ) 
I wish that 
everybody 
knew 
Seandainya 
semua tahu 
E.Q 
Established 
equivalence 
The example shows a case of the 
established equivalence. The 
translated literally, the translation 
should be translated “aku ingin 
semua tau”. but it this case, it is  
translated “seaindainya semua tau” 
and the meaning is the same as “aku 
ingin”.  
73/IL How Indahnya  Transpositio This example shows the words “how 
 
 
YS.4/
T.5/E
Q) 
amazing it 
feels to love 
You 
 
    T 
mengabdi 
pada-Mu 
E.Q 
 
n amazing it feels” in SL to translate 
“Indahnya”. The translator changes 
the lyrics from the clausa to word. 
Established 
equivalence 
The example shows a case of the 
established equivalence. The 
translated literally, the translation 
should be translated “bertapa luar 
biasa rasanya mencintaimu”. but it 
this case, it is  translated “indahnya 
mengabdi padamu”. This words 
shows the servant obedience to the 
god. The meaning of the message are 
the same. 
74/IL
YS.4/
AMP/
T) 
How Your 
love has set 
me free, Set 
me free and 
made me 
strong. 
Kasih-Mu 
lepaskan 
           T 
 belenggu  
      R 
Bebaskanku,  
      T 
Kuatkanku 
        T 
 
Transpositio
n 
This example shows any changes 
from phrase to words. The word 
“How Your love in SL to translate 
into TL“Kasih-Mu”. Then the word 
“has set me free” in SL to translate 
into TL “lepaskan”, Then the word 
“set me free” in SL to translate into 
TL “bebasku”, then the word “made 
me strong” in SL to translate into TL 
“kuatkanku”. The translator 
maintains the number syllables to 
makes can still be sing. 
Amplificati
on 
The translator add the word 
“belenggu”. In the target language. 
The translator adds the word so that 
the message of the meaning is 
conveyed properly and in accordance 
with the number of syllables in the 
source language. 
 
 
75/IL
YS.4/
R/PB/
EQ) 
O Allah, 
I‟m forever 
grateful to 
You 
O Allah!  
P.B 
Kubersyukur 
pada-Mu 
 E.Q 
Pure 
Borrowing, 
The data using the pure borrowing, 
because Allah in Islam is still Allah. 
Established 
equivalence 
 The example shows a case of the 
established equivalence. The 
translated literally, the translation 
should be translated into “O Allah, 
selamaya aku berterima kasih 
padamu”. but it this case, it is  
translated into “O Allah, Ku 
persembahkan kepadamu”.  The 
meaning is same. Both of them 
together show gratitude to Allah. 
Reduction The translator does not translate "My 
heart" because if translated the 
syllabic number will be more and 
cannot be sung. 
76/IL
YS.4/
M) 
Whatever I 
say could 
never be 
enough 
 
Walau kata 
tak sanggup 
ungkapkan 
     M 
 
Modulation The translator changes the point of 
view in the source language to the 
target language. If the source 
language it is translated as literally, it 
will to be “walaupun yang ku 
ucapkan belum tentu cukup”. This 
translation is appropriate in the target 
language, the translator changes the 
perspective and translated the text 
into “walau kata tak sanggup 
ungkapkan”. 
77/IL
YS.4/
EQ) 
You gave 
me strength 
to overcome 
my 
uncertaintie
Kau buatku, 
Mampu 
lawan 
keraguan 
 
Established 
equivalence 
The translated literally, the 
translation should be translated into 
“kau berikan aku kekuatan untuk 
melawan semua kesulitan hidup”. 
but it this case, it is  translated into 
 
 
s “kau buatku, mampu lawan 
keraguan. The words “untuk 
melawan semua kesulitan hidup” are 
aqual with “Mampu lawan 
keraguan”. The translator still 
translates by relating the meaning of 
source language. 
78/IL
YS.4/
EQ) 
And stand 
firm against 
all the odds 
Dan tegar 
hadapi 
tantangan 
    E.Q 
Established 
equivalence 
The translated literally, the 
translation should be translated into 
“dan berdiri kuat melawan semua 
rintangan”. but it this case, it is  
translated into “dan tegar hadapi 
tantangan”. The word “berdiri kuat” 
is aqual with “tegar. The translator 
still translates by relating the 
meaning of source language. 
 
79/IL
YS.4/
L) 
You are the 
one who did 
revive my 
soul 
Hanya 
Engkau 
Sanggup 
bangkitkan 
jiwaku 
         L 
Literal The meaning of the message is the 
same as the structure from SL to TL. 
There is no the addition or the 
deletion of the text. The translator 
does not find any difficulties to 
translate the lyric. 
 
80/IL
YS.4/
DC) 
So pleasing 
You is now 
my only 
goal 
 
Dan hidupku, 
Kupersembah
kan 
 pada-Mu      
      DC                                          
Discursive 
creation 
 
Irrelevant translation that does not 
match the source lnguage of 
message. 
81/IL
YS.4/
LC/L
My love, my 
life, my 
days, my 
Cinta, hidup, 
siang, malam, 
harta, doa 
Literal The translated word for word. Literal 
techniques. 
 
 
 
) nights, my 
wealth, my 
prayers – all 
for You  
 
semua untuk-
Mu  
        L 
Linguistics 
compressio
n 
From the example above a case of 
Linguistic compression. The 
sentence “ My love, my life, my days, 
my nights, my wealth, my prayers – 
all for You” in the source langauge 
are translated into the word “Cinta, 
hidup, siang, malam, harta, doa 
semua untuk-Mu‟‟. The word “my” 
as possesive pronoun is not 
translated into TL. 
82/IL
YS.4/
M) 
And I swear 
that I will 
never put 
anyone or 
anything 
before You 
Dan tiada 
satu pun 
dapat 
bersaing 
dengan-Mu 
di hatiku 
M 
Modulation The example shows that the 
translator applies different 
perspective in translating the source 
language. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The finding of translation techniques 
 
      
No 
Translation 
Techniques 
No Datum Frequency Percentage 
 
1 Reduction (02/INY.1/R/L) (07/INY.1/R/EQ/PB) 
(09/INY.1/R/EQ/NB) 
(18/FTROML.2/EQ.6/R) 
(23/FTROML.2/R.5/L) 
(36/GMATW.3/R.6/L) 
(37/GMATW.3/R.7/EQ) 
(46/GMATW.3/R/EQ) 
(49/GMATW.3/R.9/L) 
(53/GMATW.3/R/M) 
(56/GMATW.3/R/L)  
(60/ILYS.4/R/L) 
(75/ILYS.4/R/PB/EQ). 
13 11. 20% 
2 Tansposition (11/FTROML.1/EQ/T) 
(17/FTROML/T) (59/ILYS.4/T) 
(71/ILYS.4/T/EQ) 
(73/ILYS.4/T.5/EQ) 
(74/ILYS.4/AMP/T) 
6 5.17% 
3 Established 
equivalence 
(06/INY.1/EQ) 
(07/INY.1/R.2/EQ.2/PB) 
(09/INY.1/R.3/EQ.3/NB) 
(10/FTROML.2/EQ) 
(11/FTROML.1/EQ/T) 
(18/FTROML.2/EQ/R) 
(20/FTROML.2/EQ) 
(21/FTROML.2/EQ/G) 
(24/FTROML.2/EQ) 
(26/FTROML.2/M/PB) 
(28/FTROML.2/PB/EQ) 
29 25% 
 
 
(31/GMATW.3/EQ) 
(32/GMATW.3/EQ) 
(33/GMATW.3/EQ) 
(37/GMATW.3/R.7/EQ) 
(38/GMATW.3/ADP.5.EQ) 
(42/GMATW.3/M/EQ) 
(45/GMATW.3/EQ) 
(46/GMATW.3/R/EQ) 
(51/GMATW.3/EQ) 
(52/GMATW.3/EQ) 
(62/ILYS.4/LA/EQ) 
(68/ILYS.4/LC/EQ.22) 
(70/ILYS.4/LC/EQ) (71/ILYS.4/ /EQ) 
(72/ILYS.4/EQ) (73/ILYS.4/T/EQ) 
(75/ILYS.4/R/PB/EQ) 
(77/ILYS.4/EQ) (78/ILYS.4/EQ) 
4 Modulation (03/INY.1/M) (04/INY.1/M) 
(05/INY.1/M) (13/INY.1/M) 
(14/FTROML.1/M) 
(15/FTROML.2/M) 
(16/FTROML.2/M) 
(19/FTROML.2/M) 
(26/FTROML.2/M.10/PB) 
(30/FTROML.2/M) 
(42/GMATW.3/M/EQ) 
(44/GMATW.3/M) 
(47/GMATW.3/M) 
(53/GMATW.3/R.10/M.15) 
(65/ILYS.4/M.16) (76/ILYS.4/M) 
(82/ILYS.4/M.) 
17 14.6 % 
5 Literal (02/INY.1/R/L) (23/FTROML.2/R /L) 
(34/GMATW.3/LA/L) 
15 12.93% 
 
 
(36/GMATW.3/R/L) 
(40/GMATW.3/PB/L) 
(43/GMATW.3/L) 
(48/GMATW.3/L/LC) 
(49/GMATW.3/R/L) 
(55/GMATW.3/L) 
(56/GMATW.3/R/L) (60/ILYS.4/R/L) 
(61/ILYS.4/A.1/L) (64/ILYS.4/L/PB) 
(79/ILYS.4/L) (81/ILYS.4/LC/L) 
6 Discursive 
Creation 
(12/FTROML1/M ) 
(22/FTROML.2/DC) 
(25/FTROML.2/DC) 
(27/FTROML.2/DC) 
(29/FTROML.2/DC) 
(35/GMATW.3/DC) 
(41/GMATW.3/DC) 
(50/GMATW.3/DC) 
(54/GMATW.3/DC) 
(57/GMATW.3/DC) (58/ILYS.4/DC) 
(66/ILYS.4/DC) (67/ILYS.4/DC) 
(69/ILYS.4/DC) (80/ILYS.4/DC) 
15 12.93% 
7 Linguinstic 
Amplificatio
n 
(34/GMATW.3/LA/L) 
(62/ILYS.4/LA/EQ) 
2 1.72% 
8 Generalizatio
n  
(21/FTROML.2/EQ.1/G) 1 0.86% 
 
9 Amplificatio
n  
(61/ILYS.4/A.1/L.) 
(74/ILYS.4/AMP.2/T) 
2 1.72% 
 
10 Adaptation (38/GMATW.3/ADP.5.EQ) 1 0.86% 
 
 
 
 
 
 
 
11 
 
 
Borr
owin
g 
Pure 
borrowing 
(07/INY.1/R.2/EQ.2/PB) 
(26/FTROML.2/M.10/PB) 
(28/FTROML.2/PB/EQ) 
(39/GMATW.3/PB) 
(40/GMATW.3/PB.5/L) 
(64/ILYS.4/L.13/PB) 
(75/ILYS.4/R/PB/EQ) 
7 6.03% 
Naturalize 
borrowin 
(01/INY.1/NB.1) (08/INY.1/NB) 
(09/INY.1/R/EQ/NB) 
3 2.58% 
12 Linguistic 
compression 
 
(48/GMATW.3/L.7/LC) 
(63/ILYS.4/LC) (68/ILYS.4/LC) 
(70/ILYS.4/LC) (81/ILYS.4/LC/L) 
5 4.31% 
Total 116  100% 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDICES 2 
RATER’S QUESTIONNAIRE SHEET 
1. INSHA ALLAH – INSYAALLAH (2012) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Error Analysis Domina
nt 
Category 
R1 R2 R3 
(01/INY.
1/NB) 
Insha Allah Insyaallah +2 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
(02/INY.
1/R/L) 
Every time you 
feel like you 
cannot go on 
Ketika kau 
tak sanggup  
melangkah 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
(03/INY.
1/M) 
You feel so 
lost and that 
you're so alone 
Hilang arah 
dalam 
Kesendirian                
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
(04/INY.
1/M) 
All you see is 
night And 
darkness all 
around 
Tiada mentari 
bagai  malam 
yang kelam                                                    
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
(05/INY.
1/M) 
You feel so 
helpless you 
can't see which 
way to go 
Tiada tempat  
untuk 
berlabuh 
-1 +1 -1 -1 Minor Error 
 
(06/INY.
1/EQ 
Don't despair 
And never lose 
hope 
Bertahan 
terus 
berharap 
 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
(07/INY.
1/R/EQ/
PB) 
Cause Allah is 
always by 
your side 
Allah selalu 
disisimu 
 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
(08/INY. Insha allah, Insya allah, +2 +2 +2 +2 Exceptional
 
 
 
1/NB) insha allah insya allah ly Good 
Solutions 
(09/INY.
1/R/EQ/
NB) 
Insha allah, 
you'll find 
you way   
Insyaallah, 
ada jalan 
 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
 
 
2. FOR THE REST OF MY LIFE  - SEPANJANG HIDUP  ( 2012 ) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Error Analysis Domina
nt 
Category 
R1 R2 R3 
(10/FTR
OML/E
Q) 
For the rest my 
life 
Sepanjang 
hidup 
+2 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
(11/FTR
OML/E
Q/T) 
I praise Allah 
for sending me 
you, my love 
aku 
bersyukur 
kau di sini 
kasih 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
(12/FTR
OML1/
M) 
You've found 
your home, it's 
here with me, 
and I'm here 
with you 
Di kalbuku  
mengiringi, 
dan padamu 
 
-2 -2 -2 -2 Serious 
Error 
(13/INY.
1/M.5) 
Now let me let 
you know 
Ingin ku 
sampaikan 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
 
(14/FTR
OML.1/
M) 
You've opened 
my heart 
kau cahaya 
hati 
 
-2 -2 -2 -2 Serious 
Error 
 
(15/FTR
OML.2/
M) 
I was always 
thinking that 
love was 
dulu ku 
palingkan diri 
dari cinta 
-2 +1 -2 -2 Serious 
Error 
 
 
wrong 
(16/FTR
OML.2/
M) 
But everything 
was changed 
when you 
came along 
Hingga kau 
hadir ubah 
segalanya 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
(17/FTR
OML.2/
T) 
Oh And there's 
a couple of 
words I wanna 
say 
oh inilah 
janjiku 
kepadamu 
 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
(18/FTR
OML.2/
EQ.6/R) 
For the rest of 
my life,  
I'll be with you 
sepanjang 
hidup, 
Bersamamu 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
(19/FTR
OML.2/
M) 
I'll stay by 
your side 
honest and true 
Kesetiaanku 
tulus 
untukmu 
 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
(20/FTR
OML.2/
EQ) 
'Til the end of 
my time, I'll be 
loving you, 
loving you 
hingga akhir 
waktu, 
kaulah 
cintaku 
cintaku 
-1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
(21/FTR
OML.2/
EQ/G) 
For the rest my 
life, through 
days and 
nights 
Sepanjang 
hidup, seiring 
waktu 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
 
(22/FTR
OML.2/
DC) 
I'll thank Allah 
for opening my 
eyes 
Aku 
bersyukur 
atas hadirmu. 
-1 -1 -1 -1 Minor Error 
 
(23/FTR
OML.2/
R/L) 
Now and 
forever I,  
I'll be there for 
you 
kini dan 
selamanya, 
aku milikmu 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
 
 
 
(24/FTR
OML.2/
EQ) 
I know it deep 
in my heart 
Yakini  
hatiku 
 
-2 -2 -1 -2 Serious 
Error 
(25/FTR
OML.2/
DC) 
I feel so 
blessed when I 
think of you 
Kau anugerah 
Sang Maha 
Rahim 
-2 -2 -2 -2 Serious 
Error 
(26/FTR
OML.2/
M/PB) 
And I ask 
Allah to bless 
all we do 
semoga Allah 
berkahi kita 
         
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
(27/FTR
OML.2/
DC) 
You're my 
wife and my 
friend and my 
strength 
kekasih 
penguat 
jiwaku 
 
-2 +1 -2 -2 Serious 
Error 
(28/FTR
OML.2/P
B/EQ) 
And I pray 
we‟re together 
in Jannah 
berdoa kau 
dan aku di 
Jannah 
+1 + -1 -1 Good Error 
(29/FTR
OML.2/
DC) 
Finally now 
I‟ve found my 
self ,I feel so 
strong 
Ku temukan 
kekuatanku 
disisimu 
-2 +1 -1 R1= -2 
 R2= +1 
R3= -1 
 
- 
(30/FTR
OML.2/
M) 
Yes everything 
was changed 
when you 
came along, oh 
Kau hadir 
sempurnakan 
seluruh 
hidupku 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. GUIDE ME ALL THE WAY - TUNTUNKU KEPADAMU ( 2012 ) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Error Analysis Domina
nt 
Category 
R1 R2 R3 
(31/GM
ATW.3/
EQ) 
Guide me all 
the way 
Tuntunku 
kepadamu 
 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
32/GMA
TW.3/E
Q) 
I know that 
you could 
easily 
Kusadari, 
engkau 
sanggup 
 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
33/GMA
TW.3/E
Q) 
Take away 
every thing 
You‟ve given 
me 
Mengambil 
kembali 
karunia-Mu 
+2 +1 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
34/GMA
TW.3/L
A/L) 
And I try to 
remember 
 
Dan kucoba, 
selalu 
mengingat 
+2 +1 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
35/GMA
TW.3/D
C) 
Not to take 
anything for 
granted 
Takkan sia-
siakan 
segalanya 
 
+1 +1 +2 +2 Good 
Solutions 
36/GMA
TW.3/R/
L) 
Cause I know 
that one day 
Karena, suatu  
hari 
 
+1 +1 -1 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
37/GMA
TW.3/R/
EQ 
Suddenly this 
will all come 
to an end 
Semua akan 
tiada lagi 
 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
38/GMA
TW.3/A
DP.5.EQ
) 
So my last 
wish is for you 
to be pleased 
with me 
Dan di akhir 
hayat 
kumohon kau 
ridho Padaku 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
 
 
39/GMA
TW.3/PB
) 
Allah, Ya 
Allah 
Allah, Ya 
Allah 
 
+2 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
40/GMA
TW.3/PB
/) 
Guide me all 
the way to 
your Jannah 
Tuntunku 
„tuk tiba di 
Jannah-Mu 
+2 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
41/GMA
TW.3/D
C) 
Don‟t let me 
go astray 
‟cause I need 
you 
Jangan jauh 
dariku 
kudamba 
cahaya-Mu 
+1 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
42/GMA
TW.3/M.
12/EQ) 
By my side, I 
wish to be 
close 
Bersama-Mu 
kuingin      
dekat 
+2 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
43/GMA
TW.3/L) 
Close to you 
throughout my 
life 
Dekat 
dengan-Mu 
sepanjang 
usia 
+2 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
 
44/GMA
TW.3/M) 
Be with me all 
the way 
Dampingi      
langkahku  
 
+2 +2 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
45/GMA
TW.3/E
Q) 
I know that 
sometime I do  
Kusadari, 
kadang 
kulupa 
 
+2 +1 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
 
46/GMA
TW.3/R.
8/EQ) 
I do forget that 
my next  
breath could be 
the last 
Mungkin ini 
nafasku yang 
terakhir 
+2 +1 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
 
47/GMA
TW.3/M) 
Forgive me 
cause I cant 
thank you 
enough 
Ampuni 
kurangnya 
syukurku 
+2 +1 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
 
 
 
 
48/GMA
TW.3/L.
7/LC) 
Forgive me 
when I doubt 
your love 
Maafkan 
kuragu kasih-
Mu 
 
+2 +1 +2 +2 Good 
Solutions 
 
49/GMA
TW.3/R/
L) 
Now I pray for 
that day 
 
Nanti, suatu 
hari  
 
-1 -1 -1 -1 Minor Error 
50/GMA
TW.3/D
C.7) 
When all this 
stops and 
comes to an 
end 
Saat duniaku 
usai berakhir 
 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
 
51/GMA
TW.3/E
Q.) 
Day by day 
passes 
Hari berganti 
 
+2 +1 +2 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
52/GMA
TW.3/E
Q) 
And I think 
that my time 
could be near 
Ku yakin 
waktu ku 
kian singkat 
+2 +1 +1 +2 Exceptional
ly Good 
Solutions 
53/GMA
TW.3/R.
10/M.15) 
So I pray: O 
God let this 
world be in my 
hands 
Tuhanku, 
biarku 
genggam 
dunia ini 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
 
54/GMA
TW.3/D
C) 
And not in my 
heart 
Tanpa 
mencintainny
a 
 
-2 +1 +2 RI=-2 
R2=+1 
R3=+2 
 
- 
55/GMA
TW.3/L) 
Cause soon I‟ll 
have to leave it 
Karena ku 
kan segera 
pergi 
 
+2 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
56/GMA
TW.3/R 
/L) 
Guide me all 
the way 
 
Tuntunlah 
aku 
 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
 
 
57/GMA
TW.3/D
C) 
Don‟t let me 
go astray 
Setiap 
langkahku 
-2 -2 -2 -2 Serious 
Error 
 
 
4. I LOVE YOU SO – KU MILIKMU (2012) 
 
Datum Source 
Language 
Target 
Language 
Erro Analysis Dominant Category 
 R1 R2 R3 
58/ILYS.
4/DC) 
I love you so Ku milikmu -2 -2 -2 -2 Serious Error 
 
59/ILYS.
4/T) 
I pray to God  Kuberdoa +2 +1 +2 +2 Exceptionally 
Good 
Solutions 
 
60/ILYS.
4/R/L) 
My heart, soul, 
and body 
Dengan jiwa 
dan tubuhku 
 
-1 -1 -1 -1 Minor Error 
61/ILYS.
4/A/L) 
Every single 
day of my life 
Setiap hari 
sepanjang 
hidupku 
+2 +2 +2 +2 Exceptionally 
Good 
Solutions 
 
62/ILYS.
4/LA/EQ
) 
With every 
breath I 
solemnly 
promise 
Dengan 
nafasku Aku 
berjanji 
pada-Mu 
+1 +2 +2 +2 Exceptionally 
Good 
Solutions 
63/ILYS.
4/LC.2) 
To try to live 
my life for you 
Untuk hidup 
hanya untuk-
Mu 
+1 +1 +2 +2 Exceptionally 
Good 
Solutions 
 
64/ILYS.
4/L/PB) 
O Allah, You 
did revive my 
O Allah! Kau 
bangkitkan 
+2 +2 +2 +2 Exceptionally 
Good 
 
 
 
soul jiwaku Solution 
 
65/ILYS.
4/M) 
And shone 
Your light into 
my heart  
Cahaya-Mu 
terangi hatiku 
     
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
66/ILYS.
4/DC) 
So pleasing 
you is now my 
only goal  
Hidupku, 
Kupersembah
kan pada-Mu 
-2 +1 -2 -2 Serious Error 
67/ILYS.
4/DC) 
Oh I love You 
so 
Oh Ku milik-
Mu 
-2 -2 -2 -2 Serious Error 
68/ILYS.
4/LC) 
Now I know 
how it‟s like 
Kini kutahu 
rasanya 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
69/ILYS.
4/DC) 
To have a 
precious love 
in my life 
Hidup dalam 
cahaya kasih-
Mu 
-1 +1 -1 -1 Minor Error 
70/ILYS.
4/LC) 
Now I know 
how  it feels 
Kini kutahu 
rasanya 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
71/ILYS.
4/T/EQ) 
To finally be at 
peace inside 
Menemukan 
damai di hati  
  
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
72/ILYS.
4/EQ.23) 
I wish that 
everybody 
knew 
Seandainya 
semua tahu 
 
+2 +1 +2 +2 Exceptionally 
Good 
Solutions 
 
73/ILYS.
4/T.5/EQ
) 
How amazing i 
t feels to love 
You 
Indahnya 
mengabdi 
pada-Mu 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
74/ILYS.
4/AMP/
T) 
How Your 
love has set me 
free, Set me 
free and made 
me strong. 
Kasih-Mu 
lepaskan 
belenggu 
Bebaskanku, 
kuatkanku 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
 
 
75/ILYS.
4/R.13/P
B/EQ) 
O Allah, I‟m 
forever 
grateful to You 
O Allah! 
Kubersyukur 
pada-Mu 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
76/ILYS.
4/M) 
Whatever I say 
could never be 
enough 
Walau kata 
tak sanggup 
ungkapkan 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
77/ILYS.
4/EQ) 
You gave me 
strength to 
overcome my 
uncertainties 
Kau buatku, 
Mampu 
lawan 
keraguan 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
78/ILYS.
4/EQ) 
And stand firm 
against all the 
odds 
Dan tegar 
hadapi 
tantangan 
+1 +1 +1 +1 Good 
Solutions 
79/ILYS.
4/L) 
You are the 
one who did 
revive my soul 
Hanya 
Engkau 
Sanggup 
bangkitkan 
jiwaku 
+2 +2 +2 +2 Exceptionally 
Good 
Solutions 
80/ILYS.
4/DC) 
So pleasing 
You is now my 
only goal 
Dan hidupku, 
Kupersembah
kan pada-Mu                                               
-2 +1 -2 -2 Serious Error 
 
 
81/ILYS.
4/LC/) 
My love, my 
life, my 
days, my 
nights, my 
wealth, my 
prayers – all 
for You 
Cinta, hidup, 
siang, malam, 
harta, doa 
semua 
untuk-Mu 
+1 +1 +2 +1 Good 
Solutions 
82/ILYS.
4/M) 
And I swear 
that I will 
never put 
anyone or 
Dan tiada 
satu pun 
dapat 
bersaing 
+1 +1 -1 +1 Good 
Solutions 
 
 
anything 
before You 
dengan-Mu 
di hatiku 
 
 
Percentage of quality assessment of error analysis 
 
Category Datum Amount 
of data 
Percentage of all 
data 
Serious 
error 
(12/FTROML1/M) (14/FTROML.1/M) 
(15/FTROML.2/M) (24/FTROML.2/EQ) 
(25/FTROML.2/DC) (27/FTROML.2/DC) 
(57/GMATW.3/DC) (58/ILYS.4/DC) 
(66/ILYS.4/DC) (67/ILYS.4/DC) 
(80/ILYS.4/DC) 
11 13.41% 
Minor 
error 
(05/INY.1/M) (22/FTROML.2/DC) 
(49/GMATW.3/R/L) (60/ILYS.4/R/L) 
(69/ILYS.4/DC) 
5 6.097% 
Good 
solutions 
 
(02/INY.1/R/L) (03/INY.1/M) (04/INY.1/M) 
(05/INY.1/M) (06/INY.1/EQ.1) 
(07/INY.1/R/EQ/PB) (09/INY.1/R/EQ/NB.) 
(11/FTROML.1/EQ/T) (13/INY.1/M) 
(16/FTROML.2/M.8) (17/FTROML.2/T) 
(18/FTROML.2/EQ/R) (20/FTROML.2/EQ) 
(21/FTROML.2/EQ/G) (23/FTROML.2/R/L) 
(26/FTROML.2/M./PB) 
(28/FTROML.2/PB/EQ)  (30/FTROML.2/M) 
(31/GMATW.3/EQ) (32/GMATW.3/EQ) 
(35/GMATW.3/DC) (36C/GMATW.3/R.6/L) 
(37/GMATW.3/R./EQ) 
(38/GMATW.3/ADP/EQ) (51/GMATW.3/EQ) 
(53/GMATW.3/R/M) (54/GMATW.3/DC) 
(55/GMATW.3/L) (56/GMATW.3/R.11/L.10) 
41 50% 
 
 
(65/ILYS.4/M) (68/ILYS.4/LC) 
(70/ILYS.4/LC) (71/ILYS.4/T.4/EQ) 
(73/ILYS.4/T.5/EQ) (74/ILYS.4/AMP.2/T) 
(75/ILYS.4/R.13/PB.7/EQ) (76/ILYS.4/M) 
(77/ILYS.4/EQ) (78/ILYS.4/EQ) 
(81/ILYS.4/LC/L) (82/ILYS.4/M) 
Exception
ally good 
solutions 
 
 (01/INY.1/NB) (08/INY.1/NB) 
(10/FTROML.2/EQ) (33/GMATW.3/EQ) 
(34/GMATW.3/LA/L) (39/GMATW.3/PB) 
(40/GMATW.3/PB/L) (41/GMATW.3/DC) 
(42/GMATW.3/M/EQ) (43/GMATW.3/L) 
(44/GMATW.3/M) (45/GMATW.3/EQ) 
(46/GMATW.3/R/EQ) (47/GMATW.3/M) 
(48/GMATW.3/L/LC) (51/GMATW.3/EQ) 
(52/GMATW.3/EQ) (59/ILYS.4/T) 
(61/ILYS.4/A/L) (62/ILYS.4/LA/EQ) 
(63/ILYS.4/LC.2) (72/ILYS.4/EQ) 
(79/ILYS.4/L) 
23 28.04% 
 
 
 
 
 
The data 
with 
different 
scores 
(29/FTROML.2/DC)  (54/GMATW.3/DC) 2 0.43% 
Total 82 100% 
 
 
 
 
 
 
